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WHCTpyKuum 3a ynoTpe6a 3a 3alMTHU PLKaBULM W HanakKbTHULM Ha
GUIDE 3a o6wa ynotpe6a

CE kaTeropus 3, 3alL1Ta Npy PUCK OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe
Ynotpe6a

HoceTe camo npogykTi ¢ nogxoasiy pasmep. ONTUManHOTO HUBO Ha
3alumTa HAMa Aa Gb/e OCUTYPEeHo, ako pbkaBuLiaTa € npekaneHo
cBoGoaHa UnM NpekaneHo cTerHaTta. PbkaBuumTe He TpsiGBa Aa ce HocsT
NPy PUCK OT 3aNnUTaHE C ABUKELLW Ce YaCTU Ha MaLLMHM
penopkyBame M3NUTBaHE U NPOBEPKa Ha pbKaBMLUTE 3a
noBpexaaHnA npeau ynotpeba.

OTroBopHOCT Ha paboToaaTens, 3aeAHo ¢ NoTpebuTens, e Aa Hanpasu
aHanu3 Aanu Bcsika pbkaBuLia Npeanassa oT PUCKOBETE, KoUTo Guxa
BBL3HUKHaNK B onpegeneHa paboTHa cuTyaums.

OCHOBHM U3MCKBaHUA

BCUYKWM PBKABWLIM GUIDE cvoTeeTcTBaT Ha pasnopeabara 3a JlNC
(EC) 2016/425 u ctaHpapTa EN 1SO 21420:2020.

[AeknapaumsTa 3a CbOTBETCTBME 3a TO31 NPOAYKT MOXe Aa Gbae
HamepeHa Ha Hawwwus canT: guidegloves.com/doc

PbkaBMUMTe Ca NPpeAHa3HAaueHU 3a 3aluMTa OT CreAHUTE PpUCKOBe:

EN 388:2016+A1:2018 - PLkaBUuUM 3a 3aL4UTa OT MeXaHNYHU
puckose
BHauuTe A0 NUKTOrpamarta, YeTupu Lmudpu 1 eaHa unu ase Gyken,
NoKa3BaT HUBOTO Ha 3alyuTa Ha pbkasuLuTe. KonkoTo no-sucoka e
CTOMHOCTTA, TONKOBa pPe3ynTaTbT € no-fo6bp. Mpumep 1234AB.
1) YcToumeocT Ha abpaaus: HMBO Ha uanbnHexne 0 go 4
2) YCTOMYMBOCT Ha Cpsi3BaHe, M3NUTaHNe C OCTPUE: HABO Ha U3MbIHEHUE
1 A0 5. 3) YCTOMYMBOCT Ha paskbCBaHe: HMBO Ha U3nbriHeHne 110 4.
4) YCTONUMBOCT Ha NPOGMB: HUBO Ha U3MbNHeHWe 1 1o 4.
A) 3awwmTa ot psi3saHe, nanuteaHe TDM EN ISO 13997:1999, HuBo Ha
n3nbrHeHue A o F. Toea nsnuteaHe Tpsibea fa 6bae NpoBepeHo, ako
MaTepuanbT 3aTbiu OCTPUETO MO BPEME Ha U3NUTBAHETO C OCTPUE.
BykeaTa npeAcTaensiBa pechepeHTHIUS pe3ynTar 3a U3MbIHEHNeTO.
B) 3awuTa ot yaap: onpegens ce ot P
3a pbKaBULY C 1B WY NOBEYE CIIOS, HE € 3a/IbMKUTENHO obluata
KnacudmKaLms Aa 0Tpa3siBa U3MbIIHEHNETO Ha Hal-BBHLLHUS CrIOA
Ako X = M3nUTaHMeTo He e OLeHeHO
Ako 0 = Pe3ynTatute OT TecTa ca MoJ MUHMMAIHOTO HUBO Ha
npeacTaesiHe
YcTonumBM Ha cpsisBaHe PbKaBULIM
3a 3aTbMsBaHETO MO BPeMe Ha U3NMTBAHETO 3a YCTONYNBOCT Ha
cpsiaBaHe (6.2), pesynTaTute OT TecTa C OCTpUe ca nokasaTesiHu camo
0KaTO U3NWTBAHETO 3a YCTOMYMBOCT Ha cpasBaHe TDM (6.3) e
pethepeHTHUSAT pe3ynTaT 3a U3MbIHEHNETO.

=
\A/ EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - 3awmTa OT XMMMKanu n
MWUKPOOPraHN3mMm

Haii-kbcaTa [OnyCTMa AbIKUHA, KOSITO € HENPOMOKaema 3a TEYHOCTH,
TpsibBa fja OTroBapst Ha MUHUMaNHaTa AbKMHA HA PbKaBULMTE, KaKTO €
onucaHo B EN ISO 21420:2020.

Mpoxuksaxe: OT pbkaBuLaTa He TpsiGBa Aa M3TUYa BOAA UMM Bb3AYX,
KoraTo ce U3nuTBa 3a nponukeaHe, EN 1ISO 374-2:2019.

BriowagaHe Ha cbcTosiHMeTo: [okasBa NPoOMsiHATA B CbNPOTUBIEHNETO
Ha Npo6uB crea usnaraHe Ha U3NUTHOTO XMMUYHO BELLECTBO.
BnolwasaHeTo Ha CbCTOsIHWETO ce onpefens cbrnacHo EN ISO 374-
4:2019 3a BCAKO XMMUYECKO BELLECTBO.

MponycknueocT: Ptkasuuata Tpsbea Aa n3nbpxa Ha Bpeme Ha Npobus
OT Han-Marko:

Tun A - 30 MUHYTU (HMBO 2) CpeLLly Haii-Manko 6 N3NUTBaHN XUMUYECKN
BellecTsa

Twvn B - 30 MUHYTU (HMBO 2) CpeLly Haii-Manko 3 N3NUTBaHN XUMUYECKN
BeljecTsa

Tun C - 10 MuHyTH (HMBO 1) CpeLLly Han-Manko 1 U3NUTBaHU XMMUYECK
BewjecTsa

ManuTBaHnTe XMMUYECKM BeLecTBa ca n3bpoeHn B Tabnuuata no-aony un
BCUYKMTE 18 XMMUYecku BellecTBa e 6baaT nanutandm cbrnacHo EN
16523-1:2015+A1:2018.

MM1KPOOPraHN3Mu: PbKaBULATE Ca U3NUTaHM 3a 3alLMTa CpeLly
BakTepum, ako e Npunoxumo, rebudku u supycu, EN ISO 374-5:2016.


http://www.guidegloves.com/

HeobxoanmaTa gonbnHUTENnHa nHgopmaums u o6sicHeHnst oTHocHo EN
374 v 18 xumuyecku BelecTa MoraT Aa 6baat HamepeHun B Katanora
GUIDE u Ha caitTa www.guidegloves.com

OcraBsHeTo Ha pbKaBuunTe B 3aMbpPCEHO CHCTOSIHUE e NPUYMHA
BroLUaBaHe Ha KayecTBOTO. PbkaBuumTe mMorat fa 6baaTt NnoUYMcTBaHu ¢
BNaXKHa Kbpna, Ho TOBa HAMa [ja cnpe NpoLecuTe Ha NPOHNKBaHE.
PaBoTHUTe XapakTepuCTUkV Ha pbkaBuULMTE LWe GbaaT NoBAUSHN
oTpuuaTenHo U1 We ce pasnuyasaTt OT NbpBOHAa4anHo obsiBeHNTE HUBa Ha
n3nbAHeHne.

EN ISO 374-5:2016

MortocTosiHue cpeluy 6aktepumn 1 rebudku: OgobpeHo

MortocTosiHue cpeluy Bupycu: OnobpeHo

[ Bpeme na 1 T 23] a4 5 | H
HuBo Ha ecpekTneHOCT >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(MuHyTH)

Oannu 3a xummkan EN 1SO 374-1:2016+A1:2018
Xumukan Knac [nerpapauns

MeTaHon (A) 2 11,8%
n-xenTaH (J) 3 32%

Hatpues xuapokeup 40% (K) 6 8%

CspHa kucenmHa 96% (L) 2 12,8%

A3oTHa kucenua 65 % (M) 3 20,3%

OuetHa kucenuHa 99 % (N) 2 19,7%

AwoHues xuapokena 25 % (0) 4 4%

BogopoaeH nepokeug 30 % (P) 6

®opmanaexua 37% (T) 6 3,7%

\%@EN 407:2020 — 3awmTa OT TONNMHA

Lincbpute go nuktorpamara Ha To3u EN cTaHaapT nocoysat KakbB
pesynTar e nonyu1na pbkaeuLiaTa npu BCeKM TecT.

KonKoTo no-Bucoka e umudpara, TofKkosa no-A06bp € NonyyeHnsT
pesynTart. Liuppute nokassat cregHoTo:

Lincbpa 1 nocousa noBeaeHNeTo Ha mMaTepuarna npu ropeHe (HUBO Ha
nanbrHeHue 1- 4) Lndbpa 2 nocoysa HMBOTO Ha 3aluuTa CpeLly TonnmHa
NPU KOHTAKT (HMBO Ha M3nbnHeHne 1- 4)

Huso va e HowrakTia “°C Tpaiuto spewe, s
1 100 215
2 250 215
3 350 =15
4 500 =15

Lincbpa 3 nocoyBa HUBOTO Ha 3alLMTa CPELL KOHBEKTUBHA TOMMMHA (HUBO
Ha uanbnHenue 1- 4) Lindpa 4 nocoysa HUBOTO Ha 3alLMTa CpeLLy
n3nbYBaHa TONMMHA (HUBO Ha u3nbnHexne 1- 4) Lindpa 5 nocousa
HWBOTO Ha 3aLlTa Cpelily Kanki Pa3ToneH MeTan (HUBO Ha U3NbIHEHNe
1- 4) Lnchpa 6 nocouysa HUBOTO Ha 3aluTa CpeLLy pa3ToneH meTtan (HUBO
Ha u3nbrHeHne 1- 4)

Ako e 0bsiBeHa 3alLnTa Cpelly nNnamb, e 6bae nsnonasaHa creaHata
nuKkTorpama Ao HE E obssera 3aluTa cpeLly nnambK, BMECTO TOBa
lie GbAe M3nonasaxa crieaxara nukTorpama .

PbkaBuuaTa He TpsGBa Aa BNU3a B KOHTAKT C OTKPUT NNaMbK, ako He e
6una uanuTaHa UM € NocTUrHana Hal-mMarnko H1BoO 1 Ha
€KCMNoaTaLMOHHN Ka4ecTBa NP1 U3NUTAHMETO 3@ OrPaHNYEHO
pasnpocTpaHeHue Ha NnambK. 3a MHOrOCMOMHM PbkaBULM, KOUTO MoraT
nia GbaT pasensiHi, HUBOTO Ha EKCMINOATaLMOHHI KaYecTBa Baxu Camo
3a Liennst NPOAYKT, BKIIOYBALL BCUYKN CTIOeBe.

MpeaynpexaeHve: pbkaBuLMTE, N3NUTaHN 3@ MAnNKN NPBLCKKA OT
pa3ToneH MeTarn, He Ca NOAXOASALLN 33 3aBapbYHM 1EiHOCTY. B cnyyait
Ha HaNpbCKBaHE C Pa3ToneH MeTan noTpeGuTensT Tpsbea HesabasHo Aa
HanycHe paBoTHOTO MACTO 1 /1a CBanu pbkasuLiaTa. PhkaBuLara Moxe
3 He NIPemaxHe BCUKM PUCKOBE OT M3rapsiHe.

Toan Mogen e U3NUTaH 1 ojoGPEH 3a KOHTAKT C BCAKaKbB BIA XpaHU
M3nuTeaHeTo Ce M3BBPLUBA Ha ANaHTa Ha PbKaBuULIATa, OCBEH aKo He €
NOCOYEHO ApYro.

AKO He € NOCOYeHO, PbKaBuLiaTa He ChbpXka BeL|ecTsa, 3a KOUTo e
M3BECTHO, Ye MOraT [1a NPUUNHAT anepruyH1 peakumm.

To3n Moaen Cbabpka MeTarH! HULLKKA, KOUTO MOraT Aa NPUYMHST
anepruiHI peakLmn.

MapkupoBKa Ha pbkaBuuuTe

PesynTatuTe OT N3NUTBaHETO 3a BCEKU MOZIEN Ca MapKMpaHu Ha
pbKaBuLaTa /WM Ha ONAaKOBKATa 1, B HALLMA KaTaror U Ha HTEpHET
CTpaHnLMTE HU.

CuxpaHeHue: CbxpaHsiBaiiTe pPbkaBULMTE Ha TBMHO, XMTa/IHO 1 CyXO
MSICTO B OPUrVHANHAaTa UM ONakoBka. MexaHU4HUTE XapaKTepucTUKN Ha
pbkaBuLaTa HMa a Ce NPOMEHSIT NpU NPaBUITHO CbXPaHEHMe.

CpOKbT Ha roAHOCT He Moxe Aa Gbae onpeaeneH 1 3aBucy ot
npeHasHaYeHNeTo 1 YCroBMATa Ha CbXxpaHeHue. TpeTupaHe Ha
oTnagbLum: TpeTupaiiTe U3NON3BaHATE PbKaBULM B CLOTBETCTBUE C
M3UCKBAHWUATA Ha COTBETHATA CTPaHa W/UM PErvoH.

CrapeeHe

KoraTo ca cbxpaHsiBaHu criopeq penopbkuUTe, pbkaBuLKTE HMa Aa
NPOMEHSIT MeXaHUYHITE C1 CBOMCTBA 3a 40 5 roAiuHM cnep AataTa Ha
NpOU3BOACTEO.

MouncTeaHe/npaHe:MocTurHaTTe pesynTaTi OT U3NUTBaHNsATa ca
rapaHTUpaHu 3a HOBY W HenpaHu pbkaBuum. EchekTbT Ha u3nupaHeTo
BbPXY 3aLUTHUATE CBOICTBA HA PbKABULMTE HE € TECTBAH, OCBEH ako He
€ U3PUYHO MOCOYEHO.

Yka3aHus 3a nsnupaxe: CneasaiiTe NOCOYEHUTE YKa3aHWs 3@ N3NUPaHe.
AKO HsIMa U3PU4HO MOCOYEHN YKa3aHNs 33 N3MMBAHE, MUTE C MeK canyH
1 U3CyLIaBaiTe Ha BblyX.

PbKaBuLMTE 33 XMMUYECKa 3alLnTa 3a MHOroKpaTHa ynoTpeba morat aa
6BbAaT NOYNCTBAHN C BNaxHa kKbpna. PhkaBuUmMTe 3a eAHOKpaTHa
ynotpeGa He ca npegHasHayenu 1a 6bAaT NpaHu.

MpaBunHo nocTaesiHe Ha pbKaBULN

CnepgaiiTe Tean CTbIKM, 33 1a OCUTYpUTE NPaBUIHO NPUNsraHe, 3awmTa
1 komcpopT:

1. MpoBepeTe pbkasuLiaTa — YBepeTe ce, Ye e 3Apasa, Ge3 nykHaTuHu,
AYNKA UNu n3HocsaHe. 2. Ceanete BuxyTata — OTCTpaHeTe BCUYKMA
NPBLCTEHU U TPUBHU, NPeaM Aa CroxuTe pbkasuumTe. 3. MocTaBeTe
pbkaTa npasuriHo — Mnb3HeTe pbkaTa v NNaBHO, kaTo NofpaBHUTE
BCeKW NpbCT, 6e3 Aa pasTtarate matepuana. 4. Perynupaiite
npunsiraHeTo — BHUMaTenHo usgbpnaiTe kpauiiara, 3a fa ocurypute
YAOGHO 1 CUTYPHO NpUNsiraHe BbPXy NPBLCTUTE U KUTKaTa.

5. MNosTopeTe 3a ApyraTa pbKa.

Kak aa cBanuTe 3aMbpceHa pbkasuua:

1. XBaHeTe BbHLWHATa CTPaHa Ha pbkaBuLaTa C pbka CbC CrOKeHa
pbkaBuLa 1 u3nbpNaiTe pekasuuata. Crnes ToBa U3XBbpreTe
pbkaBuLaTa CbINacHo MeCTHUTe npenopbku. 2. Criep ToBa noctaBeTe
[1Ba NpbCTa Mof] ropHUs Pb6 Ha [ipyraTa pbKaBuLa v s M3abpnanTe
BHUMaTenNHO, Ge3 ja A0KOCBaTe BbHILHATA CTPaHa Ha pbkaBuLaTa.
M3xBbprieTe i CbINacHO MECTHUTE NPEnopbku

WHTepHeT cTpahuua: MoxeTe Aa nonyynTe AoMbHUTENHa
nHpopmaums Ha www.guidegloves.com

BS

Up! za up b stitnih rukavica i
namjenu kompanije GUIDE

CE kategorija 3, zastita kada postoji opasnost od teZe ozljede
Upotreba

Nosite proizvode samo u odgovarajucoj veli€ini. Optimalni nivo zastite
nece biti obezbijeden ako je rukavica previSe labava ili preuska. Ove
rukavice nemojte nositi na mjestima gdje postoji opasnost da pokretni
dijelovi masine uhvate rukavice.

Preporucuj da prije upotrebe rukavice i i provjerite na
moguca ostecenja.

Zajednitka je odgovornost poslodavca i korisnika da analiziraju da li
svaka rukavica $titi od opasnosti koja se moze pojaviti u danim uslovima
rada.

Osnovni zahtjevi

Sve GUIDE za rukavice su u skladu sa PPE regulacijom (EU) 2016/425 i
standardom EN ISO 21420:2020.

Deklaraciju o uskladenosti ovog proizvoda mozZete naéi na nasoj
internet stranici: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane da bi zastitile korisnika od sljedec¢ih

SNOS!

0]

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne ruka
opasnosti

Znakovi pored piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova, ukazuju na
nivo zastite rukavice. Sto je veéa vrijednost, to je rezultat bolji. Primjer
1234AB.

za ruke za opéu

e od mehanickih



1) Otpornost na abraziju: nivo performansi 0 do 4 2) Otpornost na
posjekotine, test na udar: nivo performansi 1 do 5. 3) Otpornost na
cijepanje: nivo performansi 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje: nivo
performansi 1 do 4.
A) Zastita od posjekotine, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi
A do F. Ovaj test ¢e se izvesti ako materijal otupi ostricu tokom testa na
udar. Slovo postaje referentni rezultat performansi.
B) Zastita od udarca: specificirana je slovom P
Za rukavice s dva ili vi$e slojeva, ukupna klasifikacija ne mora nuzno
odrazavati performanse krajnjeg vanjskog sloja.
Ako X = test nije ocijenjen
Rukavi tp: na pos;j
Za otupljivanje tokom testa otpornosti na posjekotine (6.2), rezultati testa
na udar predstavljaju samo indikaciju dok TDM test otpornosti na
posjekotine (6.3) predstavlja referentni rezultat performansi.

=
\'H/ EN ISO 374-1:2016/A1:2018- Zastita od hemikalija i
mikroorganizama
Najkraca dopustena duZina koja je hermeti¢na za teCnosti bi trebala
odgovarati minimalnoj duzini rukavica kako je i naznaceno u EN ISO
21420:2020.
Penetracija: rukavica nece propustiti vodu ili zrak prilikom testiranja na
penetriranje, EN ISO 374-2:2019.
Degradacija: Ukazuje na promjenu u otpornosti na probijanje nakon
izlaganja izazvanim hemikalijama. Degradacija bi se trebala utvrditi na
osnovu EN 1SO 374-4:2019 za svaku hemikaliju.
Prodiranje: rukavica mora izdrzati vrijeme prodora najmanje:
Tip A- 30 minuta (nivo 2) za minimalno 6 tester hemikalija
Tip B- 30 minuta (nivo 2) za minimalno 3 tester hemikalije
Tip C- 10 minuta (nivo 1) za minimalno 1 tester hemikalije
Tester hemikalije su navedene u tabeli ispod i svih 18 hemikalija se treba
testirati u skladu sa EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rukavice su testirane da bi Stitile od bakterija,ako je
primenljivo, gljivica i virusa, EN 1SO 374-5:2016.
Ostale informacije i pojasnjenja u vezi EN 374 i 18 potrebnih hemikalija se
mogu naci u katalogu GUIDE i na internet stranici www.guidegloves.com
Ostavljanje rukavica u kontaminiranim uslovima ce izazvati pogor$anje
kvaliteta. Rukavice se mogu ogistiti vlaznom krpom ali to nece zaustaviti
procese prodiranja. To ¢e uticati negativno na karakteristike performansi
rukavica i one ¢e se razlikovat od originalno prijavljenih nivoa performansi.
EN ISO 374-5:2016
Otpornost na bakterije i gljivice: Proslo
Otpornost na viruse: Prolo

[ Prodiranje 1 T 23] 4 5 6
[Nivo performansi (minuta) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >4
Hemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemical Class Degradacija
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) 3 32%
Sodium hydroxide 40% (K) 6 8%
Sulphuric acid 96% (L) 2 12,8%
Dusi¢na kiselina 65% (M) 3 20,3%
Ocatna kiselina 99% (N) 2 19,7%
Amonijum hidroksid 25% (O) 4 4%
Hidrogen peroksid 30% (P) 6
Formaldehid 37% (T) 6 3,7%

& (i) - .

\_/\“EN 407:2020 - zastita od topline

Brojevi pokraj piktograma za ovaj EN standard pokazuju rezultate koje je
rukavica ostvarila u svakom testu.

Sto je broj visi, to je rezultat bolji. Brojevi pokazuju sliedece:

1. broj Pokazuje pona$anje u gorenju materijala (nivo zastite 1- 4)

2. broj Pokazuje nivo zastite od kontaktne topline (nivo zastite 1- 4)

Kontaktna °c Vremenski prag, s
1 215
2 250 215
] 3s0 215
4 500 215

3.broj Pokazuje nivo zastite od konvekcijske topline (nivo zastite 1- 4)
4.broj Pokazuje nivo zastite od radijacijske topline (nivo zastite 1- 4)
5.broj Pokazuje nivo zastite od kapljica rastoplienog metala (nivo zastite
1- 4) 6.broj Pokazuje nivo zastite od rastopljenog metala (nivo zastite 1- 4)
Ako se zadtita od plamena steZe, koristit ¢e se sliedeci piktogram®. Ako
se zastita od plamena NE steZe, koristit ¢e se sliedeéi piktogram®.
Rukavica ne smije do¢i u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili dobije barem performanse nivoa 1 u testu ogranicenog Sirenja
plamena. Za vi$eslojne rukavice koje se mogu odvajiti, nivo performansi
je primjenjiv samo na cijeli proizvod ukljuéujuéi sve slojeve.
Upozorenje: rukavice testirane na mala prskanja rastoplienog metala nisu
pogodne za aktivnosti zavarivanja. U slu€aju prskanja rastoplienog metala
korisnik ¢e odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica
m?lida nece eliminirati sve rizike od opekotina.

Ovaj model je testiran i odobren za kontakt s bilo kojom vrstom hrane
Testiranje se vrsi na dlanu rukavice, osim ako je drugacije navedeno.
Ako drugacije nije navedeno, rukavica ne sadrzi nikakve poznate
supstance koje mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzi metalna vlakna koja mogu izazvati alergijsku reakciju.
Oznacavanje rukavice
Rezultati provjere svakog modela oznaceni su na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u nasem katalogu i na nasoj web stranici.
Skladistenje: Rukavice skladistite u tamnom, hladnom i suhom mjestu u
originalnom pakovanju. Ako rukavice skladistite na odgovaraju¢i nacin,
mehanicke osobine rukavica nece biti ugrozene. Vrijeme skladistenja se
ne moZze odrediti jer ono zavisi od originalne namjene rukavica i od uslova
¢uvanja. Odbacivanje: Odbacite iskoridtene rukavice u skladu s
propisima svake drzave ifili regije.
Zastarjelost
Kada se skladisti onako kako je preporu¢eno, rukavica nece mijenjati
mehanicka svojstva do 5 godina nakon datuma proizvodnje.
Ciscéenjelpranje: Postignuti rezultati provjera su zagarantirani za nove i
neoprane rukavice. Efekt pranja na zastitne osobine rukavice nije testiran,
osim ako to nije posebno navedeno.
Uputstvo za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako nisu
navedena uputstva za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Rukavice za viSekratnu upotrebu za hemijsku zastitu mogu se o€istiti
vlaznom krpom. Rukavice za jednokratnu upotrebu nisu predvidene za
pranje.
Pravilno stavljanje rukavica
Slijedite ove korake kako biste osigurali pravilno prianjanje, zastitu i
udobnost:
1. Pregledajte rukavicu — Provjerite da nema pukotina, rupa ili znakova
istroSenosti. 2. Uklonite nakit — Skinite sav nakit s ruku i zape$ca prije
stavljanja rukavica. 3. Pravilno stavite ruku — Lagano uvucite ruku, pazeci
da su svi prsti pravilno postavljeni bez rastezanja materijala. 4. Prilagodite
rukavicu — Lagano povucite rubove kako biste osigurali udobno i sigurno
prianjanje preko prstiju i zape$c¢a. 5. Ponovite s drugom rukom.
Kako skinuti kontaminiranu rukavicu:
1. Uhvatite vanjsku stranu rukavice jednom rukom na kojoj je rukavica i
skinite rukavicu. Zatim odloZite rukavicu u skladu sa lokalnim
preporukama. 2. Dalje, stavite dva prsta ispod gornje ivice preostale
rukavice i njeZno je svucite bez dodirivanja vanjske strane rukavice.
OdloZite u skladu sa lokalnim preporukama
Web stranica: Dalje informacije moZete potraZiti na web stranicama
www.guidegloves.com

Cs

Navod k pouziti ochrannych rukavic a chraniéu pazi GUIDE pro
vSeobecné pouziti

CE kategorie 3, ochrana v pfipadech hroziciho stfedniho rizika tézkého
zranéni

Pouziti

Noste pouze vyrobky, které maji vhodnou velikost. Nebude zajisténa
optimalni roveri ochrany, pokud budou rukavice pfili§ t&sné nebo volné.
Rukavice se nesmi nosit v pfipadé rizika navinuti na pohybuijici se ¢asti
zafizeni.

Doporucéujeme rukavice pred pouZzitil azk I z
hlediska poskozeni.

Zameéstnavatel i uZivatel jsou povinni analyzovat, zda jednotlivé rukavice
chrani pred riziky, ktera mohou nastat v jakékoliv pracovni situaci.




Zakladni pozadavky

V3echny rukavice GUIDE odpovidaji predpisim pro OOP (EU) 2016/425
a normé EN 1SO 21420:2020.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt Ize nalézt na nasich webovych
strankach: guidegloves.com/doc

Rukavice jsou navrzeny pro ochranu pfed nasledujicimi riziky:

EN 388:2016+A1:2018 — Ochranné rukavice proti mechanickym
rizikim
Znaky vedle piktogramu, tyfi Cislice a jedno nebo dvé pismena udavaji
Groveri ochrany poskytovanou rukavici. Cim vy$si je hodnota, tim lep$i je
vysledek. Pfiklad: 1234AB.
1) Odolnost proti otéru: uzitné vlastnosti 0 az 4. 2) Odolnost proti
profiznuti, zkouska odolnosti proti profiznuti: uzitné viastnosti 1 az 5.
3) Odolnost proti protrzeni: uzitné vlastnosti 1 az 4. 4) Odolnost proti
propichnuti: uZitné vlastnosti 1 az 4.
A) Ochrana proti fezu, zkouska TDM EN ISO 13997:1999, uzitné
vlastnosti A az F. Tato zkou$ka bude provedena v pfipadé, Ze material
bé&hem testu odolnosti proti profiznuti tupi epel. Pismeno oznacuje
referencéni vysledek vykonu.
B) Ochrana proti dopadu: je ozna¢ena pismenem P.
U rukavic se dvéma Ci vice vrstvami nemusi celkova klasifikace odrazet
vykon vnéjsi vrstvy.
V pfipadé oznaceni X = test nebyl vyhodnocen
Rukavice odolné proti profezu
Vzhledem k tupeni Gepele béhem zkouSek odolnosti proti profiznuti (6.2)
jsou vysledky zkousky odolnosti proti profiznuti pouze orienta¢ni, zatimco
zkouska odolnosti proti profiznuti TDM (6.3) poskytuje referenéni
vysledek vykonu.

=]
G@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Ochrana pfed chemikaliemi a
mikroorganismy
Nejkratsi pfipustna délka utésnéni proti kapalinam, ktera se rovna
minimalini délce rukavic, jak je stanoveno v normé EN ISO 21420:2020.
Penetrace: Rukavice nesmi vykazovat netésnost vody nebo vzduchu pfi
zkouskach penetrace, EN ISO 374-2: 2019.
Degradace: Udava zménu v odolnosti proti propichnuti po vystaveni
chemickym latkam. Degradace je stanovena podle normy EN ISO 374-
4:2019 pro kazdou chemikalii.
Pronikani: Rukavice musi odolat priniku po dobu alespoii:
Typ A - 30 minut (Groveri 2) viéi minimalné 6 zkousenym chemickym
latkam
Typ B - 30 minut (urovei 2) vici miniméalné 3 zkousenym chemickym
latkam
Typ C - 10 minut (Groveri 1) vi&i minimané 1 zkouSené chemické latce
Zkousené chemickeé latky jsou uvedeny v tabulce nize a vSech 18
chemickych latek se zkousi podle normy EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismy: rukavice jsou testovany na ochranu proti bakteriim,
pfipadné, houbam a virim dle normy EN ISO 374-5:2016.
Dalsi informace a vysvétleni tykajici se normy EN 374 a 18 chemickych
latek Ize nalézt v GUIDE katalogem a na internetovych strankach
www.guidegloves.com
Jsou-li rukavice ponechany v kontaminovaném stavu, dojde ke zhorSeni
jejich kvality. Rukavice Ize o€istit vinhkym hadfikem, tim se v§ak nezastavi
procesy prostupovani. Dojde k negativnimu ovlivnéni vykonnostnich
charakteristik rukavic oproti ptivodné deklarovanym trovnim vykonnosti.
EN ISO 374-5:2016
Odolnost viiéi bakteriim a houbam: Spinéno
Odolnost viéi virdim: Spinéno

[Uroved vykonu [1 [ 23] 4 [ 5 6

| Doba priiniku (minut) | >10 >30 [ >60 | >120 | >240 >4:‘
Chemické udaje EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemikalie Trida Degradace

Metanol (A) 2 11,8%

n-heptan (J) 3 32%

Hydroxid sodny 40% (K) 6 8%

Kyselina sirova 96% (L) 2 12,8%

Kyselina dusiéna 65 % (M) 3 20,3%

Kyselina octova 99 % (N) 2 19,7%

Hydroxid sodny 25 % (O) 4 4%

Peroxid vodiku 30 % (P) 6

Formaldehyd 37% (T) 6 3,7%

\_/\“EN 407:2020 — ochrana proti teplu

Obréazky vedle piktogramu pro tuto normu EN uvadéji, jaké vysledky byly
dosazeny v jednotlivych testech.

Cim vy3&i je hodnota, tim lepsi je vysledek. Obrazky uvadéji nasledujici:
Obr. 1 uvadi chovani pfi hofeni materialu (uZitné vlastnosti 1- 4)

Obr. 2 uvadi miru ochrany proti styku s teplem (uZitné vlastnosti 1- 4)

Uroveri vykonnosti Kontaktni teplota, °C Prahova doba, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Obr.3 uvadi miru ochrany proti konvekénimu teplu (uZitné viastnosti 1- 4)
Obr.4 uvadi miru ochrany proti vyzafujicimu teplu (uZitné vlastnosti 1- 4)
Obr.5 uvadi miru ochrany proti kapkam roztaveného kovu (uZitné
vlastnosti 1- 4) Obr.6 uvadi miru ochrany proti roztavenému kovu (uzitné
vlastnosti 1- 4)

Je-li nabizena ochrana proti plamentim, pouZijte nasledujici piktogramé.
NENI-LI nabizena ochrana proti plamendm, pouzijte misto toho
nasledujici piklogramw. Pokud rukavice neprosla zkouskou nebo pfi
zkou$ce omezeného $ifeni plamene dosahla nejméné trovné
vykonnosti 1, nesmi pfijit do styku s otevienym plamenem. U vicevrstvych
rukavic, které Ize oddélit, se uroven vykonnosti vztahuje pouze na cely
vyrobek obsahujici v8echny vrstvy.

Varovani: Rukavice, které prosly zkouskou drobného rozstfiku
roztaveného kovu, nejsou vhodné k pouZiti pfi svafovani. V pfipadé
rozstfiku roztaveného kovu musi uZivatel okamzité opustit pracovisté

a rlukavici sundat. Rukavice nemusi zcela chranit proti riziku popaleni.

Tento model je testovan a schvalen pro kontakt se v§emi druhy
potravin.
Testovani probiha na dlani rukavice, neni-li uvedeno jinak.
Neni-li uvedeno jinak, rukavice neobsahuji Zadné znamé latky zpusobujici
alergické reakce
Tento model obsahuje kovova vlakna, jez mohou zptisobovat alergické
reakce.
Oznaceni rukavic
Vysledky testl kazdého modelu jsou oznaceny na rukavicich a/nebo na
obalu, v naSem katalogu nebo na nasich webovych strankach.
Uskladnéni: Rukavice skladujte na tmavém, chladném a suchém misté v
originalnim obalu. V pfipadé fadného skladovani nebudou mechanické
vlastnosti rukavic zménény. Dobu Zivotnosti nelze stanovit a zavisi na
zamys$leném pouZiti a podminkach skladovani. Likvidace: PouZité
rukavice zlikvidujte v souladu s poZadavky stanovenymi v kazdé zemi
a/nebo oblasti.
Zastaravani
Pfi doporugeném zplsobu skladovani se mechanické vlastnosti rukavice
neméni az po dobu 5 let od data vyroby.
Cisténilprani: Dosazené vysledky zkousek jsou zaru¢ené u novych nebo
nepranych rukavic. Uginek prani na ochranné vlastnosti rukavic neby!
testovan, neni-li uvedeno jinak.
Pokyny pro prani: DodrZujte predepsané pokyny pro prani. Pokud
nejsou predepsany zadné pokyny pro prani, oplachnéte vodou a nechte
volné vyschnout.
Opakované pouzitelné chemické ochranné rukavice Ize o€istit vihkym
hadfikem. Jednorazové rukavice nejsou uréeny k prani.
Spravné nasazeni rukavic
DodrZujte tyto kroky pro spravné nasazeni, ochranu a pohodli:
1. Zkontrolujte rukavici — Ujistéte se, Ze neni poSkozena, bez prasklin, dér
nebo opotiebeni. 2. Odstrarite Sperky — Pfed nasazenim rukavic sundejte
v8echny prsteny a naramky. 3. Spravné vloZte ruku — Plynule vsurite ruku
a zarovnejte kazdy prst bez nadmérného natahovani materialu.
4. Upravte rukavici — Jemné upravte okraje, aby rukavice pevné a
pohodiné sedéla na prstech a zapésti. 5. Opakujte pro druhou ruku.
Jak sundavat kontaminované rukavice:
1. Uchopte jednou rukou v rukavici vnéjsi stranu rukavice a rukavici
stahnéte. Poté rukavici likvidujte v souladu s mistnimi doporucenimi.



2. Poté zasuiite dva prsty pod horni okraj druhé rukavice a opatrné ji
stahnéte, aniz byste se dotkli vnéjsi strany rukavice. Likvidujte v souladu s
mistnimi doporucenimi.

www.guidegloves.com
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Brugsanvisning til GUIDE besky og ar y til
allround brug

CE-kategori 3: Beskyttelse, hvor der er risiko for alvorlig personskade.
Anvendelse

Brug kun produkterne i en stgrrelse, der passer. Det optimale
beskyttelsesniveau kan ikke garanteres, hvis handsken er for Igs eller for
stram. Handskerne ma ikke anvendes, nar der er risiko for, at de kan
saette sig fast i beveegelige maskindele.

Vi , at ne testes og for skader inden brug.
Det er arbejdsgiverens ansvar sammen med brugeren at vurdere, om den
enkelte handske beskytter mod de risici, der kan opsta i en bestemt
arbejdssituation.

Grundlaggende krav

Alle GUIDE-handsker er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets
og Rédets forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler og
standarden EN 1SO 21420:2020.

En overensstemmelseserklaring for dette produkt kan findes pa vores
websted: guidegloves.com/doc

Handskerne er konstrueret til at yde beskyttelse mod feglgende risici:

EN 388:2016+A1:2018 —
risici
Tegnene ved siden af piktogrammet, fire tal og et eller to bogstaver,
angiver handskens beskyttelsesniveau. Jo hgijere tallet er, jo bedre er
resultatet. Eksempel 1234AB.
1) Slidstyrke: ydelsesniveau 0-4 2) Skeerebestandighed, Coup-test:
ydelsesniveau 1-5. 3) Rivestyrke: ydelsesniveau 1-4. 4)
Punkteringsmodstand: ydelsesniveau 1-4.
A) Skeerebestandighed, TDM-test EN ISO 13997:1999, ydelsesniveau A-
F. Denne test skal udferes, hvis materialet slgver kniven under Coup-
testen. Bogstavet er dermed reference for ydelsesresultatet.
B) Beskyttelse mod sted: angives med et P
Ved handsker med to eller flere lag afspejler den overordnede
klassifikation ikke n@dvendigvis det yderste lags ydelse.
Hvis X = test ikke vurderet

mod

y

Ved slgvning under skeerebestandighedstesten (6.2) er Coup-testens
resultater kun vejledende, mens TDM-skzerebestandighedstesten (6.3) er
det resultat, der bruges som referenceydelsen.

=
@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Beskyttelse mod kemikalier og
mikroorganismer
Den kortest tilladte lzengde, som er vaesketaet, skal vaere den samme som
handskernes minimumslaengde som angivet i EN ISO 21420:2020.
Penetration: Handsken ma ikke lzekke vand eller luft, nar den testes for
penetration, EN ISO 374-2:2019.
Degeneration (nedbrydning): Angiver sendringen i punkteringsmodstand
efter eksponering for det kemiske stof. Nedbrydning skal fastslas i
overensstemmelse med EN ISO 374-4:2019 for hvert enkelt kemikalie.
Permeation: Handsken skal kunne modsta en gennemtraengningstid pa
mindst:
Type A — 30 minutter (niveau 2) mod mindst 6 testkemikalier
Type B — 30 minutter (niveau 2) mod mindst 3 testkemikalier
Type C — 10 minutter (niveau 1) mod mindst 1 testkemikalie
Testkemikalierne er anfert i tabellen nedenfor, og alle 18 kemikalier skal
testes i overensstemmelse med EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismer: Handsken testes for beskyttelse mod bakterier,
svampe og, hvis relevant, virusser, EN I1SO 374-5:2016.
Yderligere information og forklaringer vedregrende EN 374 og de 18
pakraevede kemikalier kan findes i GUIDE-kataloget og pa webstedet
www.guidegloves.com
Hvis handskerne efterlades i kontamineret tilstand, vil det medfere en
kvalitetsforringelse. Handskerne kan rengeres med en fugtig klud, men
det stopper ikke gennemtraengningen af kontaminanter. Handskernes
ydeevneegenskaber pavirkes negativt og vil afvige fra de oprindelige
deklarerede ydeevneniveauer.
EN ISO 374-5:2016
Modstand mod bakterier og svampe: Godkendt
Modstand mod virus: Godkendt

[ ionsni [1 [ 2] 3] 4 | 5 %
Gennemtrzengningstid >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(minutter)

Kemikaliedata EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalie Klasse  Degeneration
Methanol (A) 2 11,8%

n-heptan (J)

Natriumhydroxid 40% (K)
Svovlsyre 96% (L) 12,8%
Salpetersyre 65 % (M) 20,3%

3 3,2%

6

2

3
Eddikesyre 99 % (N) 2 19,7%

4

6

6

8%

Ammoniumhydroxid 25 % (O) 4%
Hydrogenperoxyd 30 % (P)

Formaldehyd 37% (T) 3,7%

\%@EN 407:2020 — beskyttelse mod varme

Tallene ved siden af piktogrammet for denne EN-standard viser, hvilket
resultat handsken har opnéet i hver test.

Jo hgjere tal, jo bedre resultat. Tallene viser fglgende:

Fig.1 viser materialets brandtekniske egenskaber (ydelsesniveau 1-4)
Fig.2 viser graden af beskyttelse mod kontaktvarme (ydelsesniveau 1-4)

Ydeevneniveau Kontakttemperatur, °C Teerskeltid, 5
1 100 =15
2 250 =15
3 350 215
4 500 =15

Fig.3 viser graden af beskyttelse mod konvektionsvarme (ydelsesniveau

1-4) Fig.4 viser graden af beskyttelse mod stralevarme (ydelsesniveau 1-

4) Fig.5 viser graden af beskyttelse mod draber af smeltet metal

(ydelsesniveau 1-4) Fig.6 viser graden af beskyttelse mod smeltet metal

(ydelsesniveau 1-4).

Hvis produktet yder beskyttelse mod aben ild, skal felgende piktogram

anvendes . Hvis produktet IKKE yder beskyttelse mod ben ild, skal

folgende piktogram anvendes i stedet % . Handsken ma ikke komme i

kontakt med aben ild, medmindre handsken er blevet prevet eller har

opnaet mindst ydeevneniveau 1 ved prevning af begraenset

flammespredning. For handsker med flere lag, der kan adskilles, gaelder

ydeevneniveauet kun for hele produktet inklusive alle lag.

Advarsel: Handsker, der er prgvet mod sma draber af smeltet metal, er

ikke egnet til svejsearbejde. Hvis brugeren bliver ramt af en drabe af

smeltet metal, skal vedkommende straks forlade arbejdsstedet og tage

haﬁ\dsken af. Handsken beskytter ikke imod alle risici for forbreending.
Denne model er testet og godkendt til kontakt med alle slags

fodevarer.

Test udferes pa inderhanden af handsken, medmindre andet er

specificeret.

Med mindre andet er angivet, indeholder handsken ikke nogen kendte

stoffer, som kan forarsage allergiske reaktioner.

Denne model indeholder metalfibre, som kan forarsage allergiske

reaktioner.

Mzrkning af handsken

Testresultaterne for hver model er angivet pa handsken og/eller

emballagen, i vores katalog eller pa vores websider.

Opbevaring: Handskerne skal opbevares pa et merkt, keligt og tert sted i

den originale emballage. Handskens mekaniske egenskaber pavirkes

ikke, hvis den opbevares korrekt. Lagerholdbarheden kan ikke fastszettes

og afhaenger af den tilsigtede brug og opbevaringsbetingelserne.

Bortskaffelse: Brugte handsker skal bortskaffes i henhold til de

geeldende bestemmelser i landet.

Holdbarhedsfrist

Hvis handsken opbevares som anbefalet, vil den ikke sendre mekaniske

egenskaber i op til 5 ar efter fremstillingsdatoen.



Rengering/vask: De opnaede testresultater garanteres for nye og
uvaskede handsker. Effekten af vask pa handskernes beskyttende
egenskaber er ikke blevet testet, medmindre dette er angivet.
Vaskeanvisninger: Folg de angivne vaskeanvisninger. Hvis der ikke er
angivet nogen vaskeanvisninger, skal handskerne skylles med vand og
derefter Iufttorre.

Genanvendelige kemikaliebeskyttelseshandsker kan rengeres med en
fugtig klud. Engangshandsker er ikke beregnet til at blive vasket.

Korrekt patagning af handsker

Folg disse trin for at sikre en korrekt pasform, beskyttelse og komfort:

1. Inspicér handsken — Serg for, at den er intakt og uden revner, huller
eller slid. 2. Fjern smykker — Tag alle ringe og armband af, fer du tager
handskerne pa. 3. Szet handen korrekt i — Fgr handen forsigtigt ind, og
sorg for, at hver finger er korrekt placeret uden at overstraekke materialet.
4. Juster pasformen — Treek forsigtigt i kanterne for en sikker og behagelig
pasform over fingrene og handleddet. 5. Gentag med den anden hand.
Sadan tager du en forurenet handske af:

1. Tag fat i den ene handskes yderside med den anden behandskede
hand, og traek handsken af. Bortskaf derefter handsken i henhold til lokale
anbefalinger. 2. Indszet derefter to fingre under den gverste kant af den
handske, du stadig har pa, og treek den forsigtigt af uden at rere
handskens yderside. Bortskaf i henhold til lokale anbefalinger.

Websted: Yderligere oplysninger kan fas pa www.guidegloves.com
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Benutzerhinweise fiir GUIDE dschuhe und Ar
im allgemeinen Einsatz
CE-Kategorie 3: Schutz bei hoher Gefahr von schweren Verletzungen
Verwendung
Tragen Sie die Produkte nur in passender GroRe. Das optimale
Schutzniveau wird nicht erreicht, wenn der Handschuh zu locker oder zu
eng sitzt. Die Handschuhe diirfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr
besteht, dass sie sich in den beweglichen Bauteilen einer Maschine
verfangen.
Wir die : vor der auf

o und zu tberpriifen.
Der Arbeitgeber und der Benutzer haben zu beurteilen, ob die
Handschuhe vor den Gefahren schiitzen, die in der jeweiligen
Arbeitssituation entstehen kénnen.
Grundlegende Anforderungen
Alle GUIDE-Handschuhmodelle entsprechen den PSA-Verordnung (EU)
2016/425 sowie der Norm EN 1SO 21420:2020.
Die Konformitétserklarung fiir dieses Produkt finden Sie auf unserer
Webseite guidegloves.com/doc
Die Handschuhe sind zum Schutz vor folgenden Gefahren
konzipiert:

EN 388:2016+A1:2018 — gegen
Risiken
Die Zeichen neben dem Piktogramm (vier Ziffern und ein bzw. zwei
Buchstaben) geben die Schutzstufe der Handschuhe an. Je hoher die
Zahl, desto besser der Schutz. Beispiel: 1234AB.
1) Abriebfestigkeit, Schutzstufe 0 bis 4 2) Schnittfestigkeit, Schutzstufe 1
bis 5 3) Weiterreikraft, Schutzstufe 1 bis 4 4) Durchstichkraft,
Schutzstufe 1 bis 4
A) Widerstandes gegen Schnitte, TDM-Schnitttest nach EN ISO
13997:1999, Schutzstufe A bis F. Dieser Test ist prinzipiell bei Materialien
durchzufiihren, die eine Abstumpfung der Klinge im Rahmen des Coupe-
Tests bewirken. Der Buchstabe gibt die Schutzstufe an.
B) Bei bestandener StoRpriifung wird der Schutzhandschuh mit dem
Buchstaben P gekennzeichnet.
Bei zwei- oder mehrlagigen Handschuhen spiegelt die
Gesamtkennzeichnung nicht unbedingt die Schutzwirkung der &duReren
Lage wider.
Wenn X = Test nicht bewertet
Schnittschutzhandschuhe
Tritt im Rahmen des Coupe-Tests eine Abstumpfung der Klinge auf (6.2),
ist das Ergebnis des Coupe-Tests nur als Hinweis zu deuten; als
Referenz fiir die Leistungsstufe gilt das Ergebnis des TDM-Tests (6.3).

=]
@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 Schutz vor Chemikalien und
Mikroorganismen
Die kiirzeste zuldssige Lange mit Flissigkeitsfestigkeit entspricht der
Mindestlange der Handschuhe nach EN ISO 21420:2020.
Penetration: Nach EN ISO 374-2:2019 darf der Handschuh aufgrund
seiner Permeationsbestandigkeit beim Test weder wasser- noch
luftdurchlassig sein.
Degradation (Veranderung des Handschuhmaterials): Gibt die Anderung
der Durchstichfestigkeit nach Exposition gegentiber der gefahrlichen
Chemikalie an. Degradation nach EN ISO 374-4:2019 fiir jede
Chemikalie.
Permeation: Der Handschuh muss eine Mindest-
Permeationsbesténdigkeit haben von:
Typ A - 30 Minuten (Stufe 2) bei mind. 6 Priifchemikalien
Typ B - 30 Minuten (Stufe 2) bei mind. 3 Priifchemikalien
Typ C - 10 Minuten (Stufe 1) bei mind. 1 Priifchemikalie
Die Priifchemikalien sind in nachstehender Tabelle aufgefiihrt, und alle 18
Chemikalien sind nach EN 16523-1:2015+A1:2019 zu priifen.
Mikroorganismen: Der Handschuh wurde nach EN ISO 374-5:2016 auf
Bakterien, Pilze und, wenn anwendbar, Viren getestet.
Weitere Informationen und Erlauterungen zu EN 374 und den 18
Chemikalien finden Sie im GUIDE-Katalog und auf der Webseite
www.guidegloves.com
Bleiben die Handschuhe in kontaminiertem Zustand, verschlechtert sich
die Qualitdt. Handschuhe kénnen mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden. Hierdurch Iasst sich die Durchdringung (Permeation) aber nicht
unterbinden. Die Leistungsmerkmale der Handschuhe werden
beeintrachtigt und weichen danach von den urspriinglich angegebenen
Leistungsstufen ab.
EN ISO 374-5:2016
Widerstandsfahigkeit gegen Bakterien und Pilze: Bestanden
Widerstandsfahigkeit gegen Viren: Bestanden

Leistungsstufe 12 4 5 [ 6
Durchdringungszeit >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(minuten)

Chemische Daten EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemikalie Stufe Degradation
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3,2%

3
Natriumhydroxid 40% (K) 6
Schwefelsaure 96% (L) 2
Schwefelsaure 65 % (M) 3 20,3%
Essigsaure 99 % (N) 2
Ammoniak 25 % (O) 4
Wasserstoffperoxid 30 % (P) 6
Formaldehyd 37% (T) 6

\: CEN 407:2020 — Schutz vor Hitze

Die Zahlen neben dem Piktogramm fiir diesen EN-Standard geben an,
welches Ergebnis der Handschuh in den einzelnen Tests erzielt hat.

Je hoher diese Zahl ist, desto besser ist das Ergebnis. Die Zahlen haben
folgende Bedeutung:

Abb.1 enthélt das Brennverhalten des Materials (Leistungsstufe 1 bis 4).
Abb.2 enthalt die Schutzwirkung bei Kontaktwarme Lelstungsstufe(1 bis4)

g ,°C L5
1 100 215
2 250 215
F 250 215
4 500 215

Abb.3 enthélt die Schutzwirkung bei Konvektionswarme (Leistungsstufe 1
bis 4). Abb.4 enthalt die Schutzwirkung bei Strahlungswarme
(Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.5 enthélt die Schutzwirkung gegeniiber
Tropfen geschmolzenen Metalls (Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.6 enthalt die
Schutzwirkung gegeniiber geschmolzenem Metall(Leistungsstufe 1 bis 4).
Wenn Flammschutz beansprucht wird, ist das folgende Piktogramm zu
verwenden 2. Wenn KEIN Flammschutz beansprucht wird, ist das
folgende Piktogramm zu verwenden@. Der Handschuh darf nicht mit
offenen Flammen in Beriihrung kommen, falls der Handschuh nicht
geprift wurde oder bei der Priifung der begrenzten Flammenausbreitung



nicht mindestens die Leistungsstufe 1 erreicht hat. Bei mehrschichtigen
Handschuhen, die getrennt werden kénnen, gilt die Leistungsstufe nur fiir
das gesamte Produkt einschlieRlich aller Schichten.

Warnung: Handschuhe, die fiir kleine Spritzer von geschmolzenem Metall
getestet wurden, sind nicht fir SchweiRarbeiten geeignet. Im Falle eines
Spritzers von geschmolzenem Metall muss der Benutzer den Arbeitsplatz
sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Der Handschuh kann
niclht alle Verbrennungsgefahren ausschlieRen.

S Dieses Modell wurde fiir den Kontakt mit allen Arten von
Lebensmitteln getestet und zugelassen.

Falls nicht anders angegeben, werden die Tests auf der Handflache des
Handschuhs durchgefiihrt.

Liegen keine Hinweise vor, ist der Handschuh frei von bekannten
Substanzen, die allergische Reaktionen auslésen kénnen.

Dieses Modell enthalt Metallfasern, die allergische Reaktionen auslésen
kénnen.
Ki i dert

Die Testergebnisse des jeweiligen Modells sind im Handschuh und/oder
auf der Verpackung, in unserem Katalog und auf unseren Webseiten
aufgefiihrt.

Lagerung: Die Handschuhe dunkel, kiihl, trocken und in ihrer
Originalverpackung lagern. Die mechanischen Eigenschaften des
Handschuhs werden bei richtiger Lagerung nicht beeintrachtigt. Die
Haltbarkeitsdauer Iasst sich nicht angeben, weil sie von der
beabsichtigten Verwendung und den jeweiligen Lagerbedingungen
abhangt. Entsorgung: Die Handschuhe sind in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften zu entsorgen.

Lebensdauer

Wenn der Handschuh wie empfohlen gelagert wird, bleiben seine
mechanischen Eigenschaften bis zu 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum
erhalten.

Reinigung/Waschen: Die Testergebnisse gelten fir neue,
ungewaschene Handschuhe. Sofern nicht eigens angegeben, wurde nicht
Uberpriift, wie sich die schiitzenden Eigenschaften der Handschuhe durch
die Wasche verandern.

Waschanleitung: Beachten Sie die jeweiligen Waschanweisungen.
Modelle ohne spezielle Waschanweisungen sind mit Wasser abzuspiilen
und an der Luft zu trocknen.

Wiederverwendbare Chemikalienschutzhandschuhe kdnnen mit einem
feuchten Tuch gereinigt werden. Einweghandschuhe sind nicht dazu
bestimmt, gewaschen zu werden.

ge
Befolgen Sie diese Schritte, um eine korrekte Passform, Schutz und
Komfort zu gewéhrleisten:

1. Handschuh inspizieren — Stellen Sie sicher, dass er intakt ist und keine
Risse, Locher oder Abnutzungserscheinungen aufweist. 2. Schmuck
entfernen — Entfernen Sie alle Ringe und Armbéander, bevor Sie die
Handschuhe anziehen. 3. Hand richtig einfiihren — Fiihren Sie die Hand
sanft in den Handschuh ein und positionieren Sie jeden Finger korrekt,
ohne das Material zu (iberdehnen. 4. Passform anpassen — Ziehen Sie
vorsichtig an den Randern, um einen sicheren und bequemen Sitz Uber
Fingern und Handgelenk zu gewahrleisten. 5. Mit der anderen Hand
wiederholen.

Wie Sie einen kontaminierten Handschuh entfernen:

1. Ergreifen Sie die AuRenseite des Handschuhs mit einer
behandschuhten Hand und ziehen Sie den Handschuh aus.

Entsorgen Sie den Handschuh dann entsprechend den ortlichen
Empfehlungen. 2. Fiihren Sie dann zwei Finger unter den oberen Rand
des verbleibenden Handschuhs und ziehen Sie ihn vorsichtig ab, ohne die
AuBenseite des Handschuhs zu beriihren. Entsprechend den értlichen
Empfehlungen entsorgen.

Webseite: Weitere Informationen finden Sie auf www.guidegloves.com

EL

0dnyieg Xpriong yia Ta TTPOOTATEUTIKA yavTia Tng GUIDE kai
TTPOOTATEUTIKA Bpaxiova yia YeVIKA Xprion

CE karnyopia 3, TpooTacia dtav uTrapxel HEYGAOG Kivduvog aoBapou
TPAUPATIOPOU

Xprion

Na @opare Ta TpoidvTa pévo ato KatdAAnAo péyeBog. Aev Ba TTapéxeTal
T0 BEATIOTO £TTiTIESO TTPOCTATIAg, £GV TO YavTI gival UTIEPROAIKG XaAapo i
uTTEPROAIKG OPIXTO. Ta yavTIa eV TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIOUVTal TAV
UTTGPXE! KivOUVOG EUTTAOKAG UE KIVOULEVA HEPN HNXAVEV.

ZuvioToUpE Ta yavTia va SokipadovTal kail va eAéyxovral yia @Bopég
TPIV aTT6 TN XPRHON.

Eival euBUvn Tou epyod6Tn o€ CUVEPYaoia e TO XPAOTN va oTabuioer av
KGBe yavTi TTPOaTaTEVE! AT TOUG KIVEUVOUG TTOU HTTOPET Vat
QVTIMETWTTIOBOUV Ot KABE Sedopévn TTEPITITWON EPYaTiag.

Bagikég amaitiosig

‘OAa ta yavria GUIDE avratrokpivovTal oTov kavoviopé PPE (EE)
2016/425 ka1 1o TTpdTUTIO EN ISO 21420:2020.

Mmopeite va Bpeite TN AjAwon Zupuép@wWaong yia auté To TTPoIGV oTov
loTéTOTTO: guidegloves.com/doc

Ta yavTia gival oXedIaopéva yia va TTapéXouV TTpooTadia aéd Toug
ak6AouBoug KIvEUvoug:

EN 388:2016+A1:2018 - FavTia TpooTaciag améd unxavikoug
KIVBUVOUg
O1 xapakTipeg diTTAa aTo eIKovodIdypapua, TETOEPIG apiBpoi Kal éva i
BU0o ypdupata, uTrodeIkvUouV To ETiITIESO TIPOaTadiag Tou yavTiold. Ogo
MeyaAUTepn €ivai n Tipr, T600 KaAUTEPO gival To atroTéAeapa. Mapddelypa
1234AB.
1) AvtioTaan oTnv TpIRA: emitedo amédoong 0 éwg 42) AvtioTaon og
koTTA, dokiyaaia coup: emiTedo amédoong 1 éwg 5. 3) Avrtiotaon oTtn
didoxion: emitedo amédoong 1 éwg 4. 4) Avtiotaon otn didtpnon:
emtimedo amodoong 1 éwg 4.
A) MpooTacia armé kotrr, dokipacia TDM EN ISO 13997:1999, etrimedo
amédoang A éwg F. Autr n Sokipacia TIpETTel va eKTEAEITAI OE TIEQITITWON
TIoU T0 UNIKG apBAUvel Tn AeTtida katd T Sidpkeia TG doKIJaaciag coup.
To ypGupa yivetal To aToTEAETHA aTTé300NG avVaPOPAs.
B)MpooTacia amé kpouon: kabopileral ato éva P
Ma yavTia pe 300 A TIEPICOOTEPEG OTPWOEIG, N GUVOAIKA TagIvounon dev
QVTIKATOTITPIZE OTTapaiTNTa TV ETTIOO0N TNG ESWTEPIKAG OTPWONG
Av X = n Sokipr} Sev £xel agloAoynOei
Av 0 = Ta amoTeAéoparta TG SOKIAG eival KATw atrd To eAdXIOTo eTiTeSo
amodoong
FéavTia avlekTIKd oTNV KOTI
MNa auBAuvon kata T Sokipacia avtiotaong oe Kot (6.2), Ta
armoteAéoparta TnG SoKIpaciag coup eival HOVO EVOEIKTIKE, EVW) T
amoteAéoparta Tng Sokipaciag TDM avriotaong o€ kot (6.3) eival To
armoTéAeopa ammédoong avapopas.

=
@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - MpooTacia EvavTi XNUIKWV
OUCIWV Kal HIKPOOPYAVIOHWV
To HIKPOTEPO ETTITPETTOPEVO PFKOG TTOU Eival OTEyavo o€ Uypa Ba TTPETTEN
Va avTIOTOIXEl OTO EAGXIOTO UAKOG TWV YavTIWV OTTwg kaBopiletal oTo
TpéTuTro EN 1SO 21420:2020.
Aigioduon: ATé To yavTi Sev Ba TTpETTEl va Slappéel vepod 1 agpag oTav
Sokipagetal 6oov agopd n digioduon, EN 1SO 374-2:2019.
AidBpwaon: YTrodeikvuel TV aAhayr oTnv avtiotaon SIGTpnong peTd TV
£kBeon oTn XNUIKA oucia TPokANang. H diaBpwaon Ba TpéTel va
kaBopileTal oUpwva pe To TTPOTUTIO EN ISO 374-4:2019 yia KEBEXNUIKT
ouoia.
Alatreparétnra: To yavTi TTPETTE! Eival QVBEKTIKG CUHQWVA e TOUG
TIAPAKATW XPOVoug avtoxnig:
TOmog A - 30 Aetrtd (eTriTredo 2) évavti eAAXIOTN 6 SOKIPAG XNHIKWY
TuTog B - 30 AeTiTd (eTriedo 2) évavTi TOUAGXIOTOV 3 SOKINAOTIKWY
XNHIKWY OUCIWOV
Tutog I - 10 AeTrTd (eTriredo 1) évavti TOUAGXIOTOV 1 SOKINAOTIKAG
XNHIKAG ouaiag
O1 SOKINAOTIKEG XNMIKEG OUTIEG TTAPATIOEVTAI OTOV TTAPOAKATW TTVAKA KAl
OAeg o1 18 XxnuIKEG ouoieg Ba TTPETTEl va SokIpGdovTal CUPPWVA LE TO
TpéTuTo EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikpoopyaviguoi: Ta yavtia SokipadovTal yia va TTapéXouv TrpooTacia
atd Baktnpidia, pUKNTEG Kal, Kard mepimTwon, 100g, EN ISO 374-5:2016.
Mrropeite va Bpeite eITTAEOV TTANPOQPOPIEG Katl SIEUKPIVATEIG OXETIKA HE TO
TpdTUTIo EN 374 Katl TIG 18 XNIKEG OUTiEG TTOU aTTaITOUVTAl OTOV
katahoyo Tng GUIDE kai oTov IoTéTOTTO0 Www.guidegloves.com
Av a@AOETE Ta YAVTIQ OE HOAUOPEVN KATAOTAOT), AUTO Bal TTPOKAAECE!
£mdeivwon TnG TToIOTNTAG. Ta yavTIa HTTopouV va KabBapioTolv He éva
uypo6 Ugaopa aAAd auté dev Ba oTaparioouy TiG diadikacieg




BlatrepatdTNTAg. Ta XAPAKTNPIOTIKG ATTéd00NG TWVY YavTIWV Ba
ETTNPEACTOUV apVNTIKG Kal Ba dlagépouv aTmoé Ta apxIka dnAwBévia
eTTiTeda amédoong.

EN ISO 374-5:2016

AvTioTaon o€ BakTApIa Kal JUKNTEG: EykpiBnke

AvrioTtaon o 100G: Eykpibnke

Emimedo amé5oong 1 2 [ 3 4 5
Aameparomna (e >10 | >30 | >60 | >120 | >240
Xnuiké dedopéva EN I1SO 374 1:2016+A1:2018
Chemical Class AiaBpwan
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) 3.2%

3
Sodium hydroxide 40% (K) 6
Sulphuric acid 96% (L) 2
NiTpiké 080 65% (M) 3 20,3%
08Ko 00 99% (N) 2
Ydpoteidio Tou appwviou 25% (O) 4
Ymepogeidio Tou udpoydvou 30% 6
p
6

Dopuardeion 37% (T) 3,7%

\!,!/®EN 407:2020 — TrpooTacia amwd Tn BeppoTNTA

O1 Tipég BiTTAal 0TO €1KOVOBIAYPAUUG Yia auTd TO TTPSTUTTO EN
UTTOBNAWVOUV Ta ATTOTEAETHATA TTOU £XOUV ETTITEUXBEI OE KABE £AEYXO.
‘000 peyaAuTePOG €ival 0 apiBdg, T6o0 KAAUTEPO gival TO ATTOTEAECUO
Tou €xel emTeuxBei. O TIPEG £XouV WG EENG:

H mipn 1 utrodeikvUer T CUPTTEPIPOPE TOU UAIKOU KaTd TV Kauon
(emitedo amddoong 1- 4). H Tipr 2 utrodeikvuel To £TTITTESO TTPOOTACTAG
amo TV ETTOQN pe BeppdTNTa (eTTiTESO ATTOdoONG 1- 4)

Eninedo embbozwy Oeppoxpaoia enagis, °C Xpovos xavwphiou, s
1 100 =15
2 250 15
E] 350 215
4 500 =15

H mipn 3 utrodeikvUel To eTTiTTESO TTPOCTACIAg aTTé PETAS00N BEpUOTNTAG
(emimedo amédoong 1- 4). H TipA 4 utrodeikvUel TO £TTITTIESO TTPOOTACTAG
até akTivoBoAia BeppdtnTag (emiedo amédoong 1- 4). H Tipf 5
uTToSEIKVUEI BEiXVEI TO ETTITTESO TTPOOTACIAG ATIO OTAYOVEG TNYHEVOU
HeTa@Mou (emriTredo amédoong 1- 4). H Tipr 6 urodeikvuel Seixvel TO
eTTiTIEdO TIpooTaciag amd TNypévo pétardo (emimedo amédoong 1- 4)
Edv {ntnBei pooTacia atmé Tig YASYES, XPNOIHOTIOIEITAI TO akOAouBo
EIKOV(')VDC(UUC(\Q/‘. AEN gntn6ei mpooTacia atré Tig PASYE:
XpnoigoTrolgital avTi autol To akdAouBo eikovoypappa. To yavt dev
TIPETTEl va €pBEI OE ETTAPR HE YUV QAGYQ €GV TO YaVTI Bev £Xel
dokipaoTei 1 dev Exel ETITUXEI TOUAGXIOTOV eTTiTTESO aTddoong 1 oTn
dokipr Tepiopiopévng diddoong eAGyag. Ma yavria TTOAMaTTAWY
OTPWHATWY TTOU UTTOPOUV Va BIOXWPIOTOUV, TO ETTITTEDO ATTEd00NG IOXUEI
HOVO yia 0OAGKANPO TO TTPOIOV CUPTTEPIAAUBAVOEVIWY OAWY TWV
OTPWHATWV.
MposidoTroinon: yavria Tou éXouv SOKINAOTE yIa HIKPEG EKTOGEVUDEIG
Aeiwpévou petAhou dev eival KaT@ANAa yia SpacTnpIdTNTES
OUYKOAANONG. Ze TTePITTTWON MTOINIGG aTrd Alwpévo PETAANO, O XPAOTNG
TIPETTEI VO EYKATOAEIWE AUECWG TOV XWPO EPYACiag Kai va ByGAel TO yavTi.
To“vc'lvn WTTOpEi va PNV gaAeipel GAoug Toug KIVOUVOUG eyKaUUATOG.
AuTO TO pHoVTENO Exel eAeyXBEi Kau EyKPIBET yia eTTaQr WE KABE €idog
TPOYilou
H dokipnA Tpayparotoleital aTnV TTAAGUN Tou yavTiou, eKTéG av opidetal
BIAPOPETIKG.
EkT0G £av opiCeTal SIQOPETIKA, Ta yavTIa BEV TTEPIEXOUV Kapia yvwaoTn
ouoia TTou eVOEXETAI Va TIPOKOAETEI GAAEPYIKEG QVTIBPAOEIG.
AuTO TO HOVTEAO TTEPIEXEI HETAANIKEG IVEG, OI OTTOIEG EVOEXETAI VO
TIPOKAAETOUV OAAEPYIKEG QVTIBPAOEIG.
Zfpavon yavrios
Ta amoTeAéopara Twy SOKINWY yia kB HovTéAO avagépovTal OTo YAvTI
f/kal TN ouoKeuagia Tou, aTov katdAoyd pag kai aTov ICTOTOTIO Wag.
ATroBrikeuon: ATTOBNKEUOTE Ta YAVTIA OE OKOTEIVO, Spoaepd kal Enpd
XWPo otV apxIkA Toug cuokeuaadia. Or PNXAVIKEG IBIGTNTEG TWY YaVTIWY
dev emnpedgovTal 6Tav uAdooovial owoTd. H Sidpkeia {wrig dev pTTopei
Va TIPoodIopIoTel pe akpiBeia kal e§apTdTal aToé Tig TPAYHATIKEG CUVBNKEG
Katé T XpAon Kai Ty atroBrikeuan. ATréppiyn: ATIOppITITETE Ta
XPNOIHOTIOINPEVA YAVTIQ CUNPWVA e TOUG KavoviopoUg kaBe xwpag kai/f
Teploxng.
Aigpkeia wig
‘Ortav amobnkevetal OTiwg TIpoTeiveTal To YAvTI dev Ba aAAdEel 6o0ov agopd
TIG UNXAVIKEG TOU IBIOTNTEG YIa £WG Kal 5 Xpovia PETE TNV NUEPD TNG
KATAOKEUNAG.
KaBapiopog/mAdoipo: H eyyinon Twv ammoTeAeTPETWY TwV SOKINWY
agopd o€ kaivoupyia yavTia Trou dev £xouv TTAUBEi akéua. H emidpaon
Tou TTAUGIATOG OTIG TIPOCTATEUTIKES IBIGTNTEG TWV YAVTIWV SEV £XEI
eAeyxBei, ekTOG av opifeTal KATI DIAPOPETIKS.
0dnyieg TAugipaTog: AKOAOUBHOTE TIG AVAPEPOUEVES 0BNYiEg
TAucipaTog. Eav dev éxouv kaBopioTei 0dnyieg TTAUCIPATOG, EETTAUVETE pE
VEPO Kal OTEYVWOTE OTOV 0€Pa.
Ta eTTavaypnoIPOTTOIRCINA YAVTIO XNUIKAG TTPOCTACIag UTTOPOUV Vo
kaBapioTouv pe éva uypd Ugaopa. Ta yavria piag Xpriong dev
TrpoopifovTal yia TTAUGIHO.
ZwoTA EPappOYN YaVTIGV
AkolouBroTe auTd Ta BripaTa yia CwaoTr e@appoyr, TTIPOoTACIA Kal Gveon:
1. EmBewproTe To yavTl — BeBaiwOeite 6T dev EXEl pwYHES, TPUTIEG
@BopEG. 2. AQaipéaTe Ta kooprpaTa — ByaAte dAa Ta daxTuAidia Kai Ta
Bpaxiohia TTpIv popéaeTe Ta yavTia. 3. TOTTOBETAOTE CWOTA TO XEPI —
Eiodyete amaAd 1o xépi oag, diacpahiovtag 6T kaBe SaxTuAo gival
OWOTA TOTTOBETNHEVO XWPIG VO TEVIWOETE UTIEPBOAIKG TO UAIKO. 4.
PubpioTe TNV epappoyr — TpaBrgTe TIPOTEKTIKG TIG AKPES YIa GVETN Kal
ao@aAr epappoyr oTa SAaxTUAa kai aTov KapTré. 5. EmavaidBeTe yia 1o
Ao xépl.
Nwg va apaipéceTe éva HJOAUGHEVO YAVTI:
1. ThdoTe TO E§WTEPIKG TOU YavTIOU HE EVa XEPI TO OTTOIO POPAE! YaVTI Kal
TPABAETE TO YAVTI WOTTOU Va BYEL. ZTN OUVEXEIQ, ATTOPPIYPTE TO YAVTI
OUPQWVA PE TIG TOTTIKEG CUOTATEIG. 2. ZTn OUVEXEID, BAATE SUo daxTUAA
KATW aTré TNV ETEVW GKPN TOU UTTOAEITTOPEVOU YavTIoU Kal TPOBASTE TO
atmaAd xwpig va ayyifeTe To e§wTePIkG TOu yavTioU. ATIoppiyTe TO
OUPQWVA PE TIG TOTTIKEG CUOTATEIG.
loTéTotrog: MNepioadTepeg TTANPOPOPIEG UTTOPEITE Va BPEITE OTIG
dieubuvoelg www.guidegloves.com

EN

Instruction of use for GUIDE’s protective gloves and arm guards for
general use

CE category 3, protection when there is a risk of serious injury

Usage

Only wear the products in a suitable size. The optimal level of protection
will not be provided if the glove is too loose or too tight. The gloves shall
not be worn when there is a risk of entanglement with moving parts of
machines.

We recommend that the gloves are tested and checked for damages
before use.

It is the employer’s responsibility together with the user to analyze if each
glove protects against the risks that can appear in any given work
situation.

Basic demands

All GUIDE gloves corresponds to the PPE regluation (EU) 2016/425 and
the standard EN 1SO 21420:2020.

Declaration of Conformity for this product can be found at our website:
guidegloves.com/doc

The gloves are designed to protect against the following risks:

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical
risks
The characters next to the pictogram, four numbers and one or two
letters, indicates the protection level of the glove. The higher value the
better result. Example 1234AB.
1) Abrasion resistance: performance level 0 to 4 2) Cut protection, coup
test: performance level 1 to 5. 3) Tear resistance: performance level 1 to
4. 4) Puncture resistance: performance level 1 to 4.
A) Cut protection, TDM test EN ISO 13997:1999, performance level A to
F. This test shall be performed if the material dulls the blade during the
coup test. The letter becomes the reference performance result.
B) Impact protection: is specified by a P



For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of the outermost layer.

If X = Test not assessed

If 0 = Test results falls below the minimum performance level

Cut resistance gloves

For dulling during the cut resistance test (6.2), the coupe test results are
only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference
performance result.

=
@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Protection against chemicals
and micro-organisms
The shortest allowable length that is liquid tight shall correspond to the
minimum length as specified in EN 1ISO 21420:2020.
Penetration: The glove shall not leak water or air when tested according
to penetration, EN ISO 374-2:2019.
Degradation: Indicates the change in puncture resistance after exposure
to the challenge chemical. Degradation shall be determined according to
EN ISO 374-4:2019 for each chemical.
Permeation: The glove must withstand a breakthrough time of at least:
Type A - 30 minutes (level 2) against minimum 6 test chemicals
Type B - 30 minutes (level 2) against minimum 3 test chemicals
Type C - 10 minutes (level 1) against minimum 1 test chemical
The test chemicals are listed in the table below and all 18 chemicals shall
be tested according to EN 16523-1:2015+A1:2018.
Micro-organisms: the glove is tested to protect against bacteria, fungi
and, if applicable, viruses, EN I1SO 374-5:2016.
Additional information and explanations regarding EN 374 and the 18
chemicals required can be found in the GUIDE catalogue and on the
website www.guidegloves.com
Leaving the gloves in a contaminated condition will cause a deterioration
of quality. Gloves can be cleaned with a damp cloth but it will not stop the
permeation processes. The performance characteristics of the gloves will
be affected negatively and will differ from the original declared
performance levels.
EN ISO 374-5:2016
Resistance to Bacteria and Fungi: Pass
Resistance to Virus: Pass

[ level 1 2 [ 3] 4 | 5 L{
[Breakthrough time (min) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Chemical data EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemical Class Degradation
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) 32%

3
Sodium hydroxide 40% (K) 6 8%
Sulphuric acid 96% (L) 2 12,8%
Nitric acid 65% (M) 3 20,3%
Acetic acid 99% (N) 2 19,7%
Ammonium hydroxide 25% (O) 4 4%
Hydrogen peroxide 30% (P) 6

6

Formaldehyde 37% (T) 3,7%

0y
% EN 407:2020 - protection against heat

The figures next to the pictogram for this EN standard indicate what result
the glove has attained in each test.

The higher the figure is the better result is achieved. The figures show as

follows:

Fig1 indicates the burning behavior of the material(performance level 1- 4)
Fig2 indicates the protection level against contact heat(performance level

1-4)

Performance level Contact Temperature, °C Threshold time, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 =15

Fig3 indicates the protection level against convective heat (performance
level 1- 4). Fig4 indicates the protection level against radiant
heat(performance level 1- 4). Fig5 indicates the protection level against
drops of molten metal (performance level 1- 4). Fig 6 indicates the
protection level against molten metal (performance level 1- 4).

If protection against flames is claimed the following pictogram shall be
used . IfNO protection against flames is claimed the following pictogram
shall be used instead.

The glove must not come in contact with a naked flame, if the glove has
not been tested or obtains at least a performance level 1 in the limited
flame spread test. For multilayer gloves that can be separated is the
performance level only applicable to the whole product including all layers.
Warning: gloves tested for small splashes of molten metal is not suitable
for welding activities. In the event of a molten metal splash the user shall
leave the working place immediately and take off the glove. The glove
may not eliminate all risks of burn.

This model is tested and approved for contact with all kind of food
Testing is carried out on the palm of the glove, unless other is specified.
If not specified the glove doesn’t contain any known substances that can
cause allergic reactions.

This model contains metal fibres which can cause allergic reactions.
Glove marking

Test results for each model are marked on the glove and/or at its
packaging, in our catalogue and on our web pages.

Storage: Store the gloves in a dark, cool and dry place in their original
packaging. The mechanical properties of the glove will not be affected
when stored properly. The shelf life cannot be determined and is
dependent on the intended use and storage conditions.

Disposal: Dispose the used gloves in accordance with the requirements
of each country and/or region.

Obsolescence

When stored as recommended the glove will not change in mechanical
properties for up to 5 years after date of manufacturing.
Cleaning/washing:

Achieved test results are guaranteed for new and unwashed gloves. The
effect of washing on the gloves' protective properties has not been tested
unless specified.

Washing instructions: Follow the specified washing instructions. If no
washing instructions are specified, rinse with water and air dry.

Single use gloves are not intended to be washed. Re-usable chemical
protection gloves can be cleaned with a damp cloth.

Proper Glove Application

Follow these steps to ensure a proper fit, protection, and comfort:

1. Inspect the glove — Ensure it is intact, with no cracks, holes, or wear.
2. Remove jewelry — Take off all hand and wrist jewelry before putting on
the gloves. 3. Insert hand correctly — Slide your hand in smoothly, aligning
each finger without overstretching the material. 4. Adjust the fit — Gently
pull the edges for a secure and comfortable fit over the fingers and wrist.
5. Repeat for the other hand.

How to remove a contaminated glove:

1. Grasp the outside of the glove with one gloved hand and pull the glove
off. Then dispose off the glove according to local recommendations.

2. Next, insert two fingers under the top edge of the remaining glove and
gently pull it off without touching the outside of the glove. Dispose off
according to local recommendation

Website: Further information can be obtained at www.guidegloves.com
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Instrucciones para usar los pr ylas p
para brazos GUIDE de uso universal
Categoria CE 3, proteccion cuando existe un riesgo alto de lesiones
graves
Instrucciones de uso
Solo use los productos de su talla. No obtendra el nivel 6ptimo de
proteccion si el guante esta demasiado flojo o demasiado prieto. Los
guantes no deben utilizarse cuando existe el riesgo de enredarse con las
p|ezas muwles de la maquinaria

probar y lar los en busca de
posibles dafios, antes del uso.
El empleador, junto con el usuario, es responsable de analizar si cada
guante protege contra los riesgos que pueden surgir en cada situacion
laboral.
Requisitos basicos
Todos los guantes GUIDE se ajustan al reglamento en materia de EPP
(UE) 2016/425 y a la norma EN ISO 21420:2020.




Puede consultar la Declaracion de conformidad de este producto en
nuestro sitio web: guidegloves.com/doc

Los guantes estan disefiados para proteger de los siguientes
riesgos:

EN 388:2016+A1:2018 | Guantes protectores contra riesgos
mecanicos
Los caracteres que se encuentran junto al pictograma (cuatro nimeros y
una o dos letras) indican el nivel de proteccion de los guantes. Cuanto
mas alto es el nivel, mejor es el resultado. Ejemplo 1234AB.
1) Resistencia a la abrasi nivel de rendimiento de 0 a 4 2) Resistencia
al corte, prueba de éxito: nivel de rendimiento de 1 a 5. 3) Resistencia al
desgarro: nivel de rendimiento de 1 a 4. 4) Resistencia a la perforacion:
nivel de rendimiento de 1 a 4.
A) Proteccién contra cortes, prueba TDM de la norma EN ISO
13997:1999, nivel de rendimiento de la letra A hasta la F. Se realizara
esta prueba si el material desafila la hoja durante la prueba de éxito. La
letra sera el resultado de rendimiento de referencia.
B) Proteccion contra impactos: se indica con una P
Para guantes con dos o mas capas, la clasificacion general no refleja
necesariamente el rendimiento de la capa mas externa
Si hay una X = La prueba no se ha evaluado
Guantes de resistencia al corte
Para desafilar durante la prueba de resistencia al corte (6.2), los
resultados de la prueba de éxito solo son indicativos, mientras que la
prueba TDM de resistencia al corte (6.3) es el resultado de rendimiento
de referencia.

’_@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Proteccién contra sustancias
quimicas y microorganismos

La longitud mas corta admisible hermética a los liquidos correspondera
con la longitud minima de los guantes que se indica en la norma EN ISO
21420:2020.

Penetracion: El guante no debera tener fugas de agua o de aire cuando
se pruebe su penetracion, EN ISO 374-2:2019.

Degradacion: Indica el cambio en la resistencia a perforaciones después
de la exposicion a la sustancia quimica. La degradacion se determinara
segun la norma EN ISO 374-4:2019 para cada sustancia quimica.
Permeacion: El guante debe soportar un tiempo de impregnacion de al
menos:

Tipo A - 30 minutos (nivel 2) contra 6 pruebas quimicas como minimo
Tipo B - 30 minutos (nivel 2) contra 3 pruebas quimicas como minimo
Tipo C - 10 minutos (nivel 1) contra 1 prueba quimica como minimo

Las pruebas quimicas se enumeran en la siguiente tabla y las 18
sustancias quimicas se probaran de conformidad con la norma EN
16523-1:2015.

Microorganismos: los guantes se prueban para proteger contra
bacterias, hongos y, si aplica, virus, EN ISO 374-5:2016+A1:2018.
Puede encontrar informacion adicional y explicaciones con respecto a la
norma EN 374 y las 18 sustancias quimicas requeridas en el Catalogo de
GUIDE y en el sitio web www.guidegloves.com

Si se dejan los guantes contaminados, la calidad se deteriorara. Los
guantes se pueden limpiar con un pafio himedo, pero esto no detendra
los procesos de permeabilizacion. Las caracteristicas de rendimiento de
los guantes se veran afectadas negativamente y diferiran de los niveles
de rendimiento originales indicados.

EN ISO 374-5:2016

Resistencia a bacterias y hongos: Aprobado

Resistencia a virus: Aprobado

Nivel de desempefio 1 ‘ 2 3 ‘ 4 5 | 6
Tiempo de impregnacion (| >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
minutos )
Datos quimicos EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Sustancia quimica Clase Degradacion
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptano (J) 3 32%
Hidroxido de sodio 40% (K) 6 8%
Acido suffurico 96% (L) 2 12,8%
Acido nitrico 65 % (M) 3 20,3%
Acido acético 99 % (N) 2 19,7%
Hidroxido de amonio 25 % (O) 4 4%
Peroxido de hidrogeno 30 % (P) 6
Formaldehido 37 % (T) 6 3,7%

‘g/@EN 407:2020 - proteccion contra el calor

Las cifras junto al pictograma para la norma EN indican el resultado que
ha logrado el guante en cada prueba.

Cuanto mas elevada es la cifra, mejor es el resultado. Las cifras se
muestran de la siguiente manera:

La Fig.1 muestra el comportamiento del material cuando se incendia
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.2 muestra el nivel de proteccion contra
el calor por contacto (nivel de rendimiento 1- 4)

Nivel de rendimiento Temperatura de contacto, *C Tiempo de umbral, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
2 500 215

La Fig.3 muestra el nivel de proteccion contra el calor por convecciéon
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.4 muestra el nivel de proteccion contra
el calor radiante (nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.5 muestra el nivel de
proteccién contra las gotas de metal fundido (nivel de rendimiento 1- 4)
La Fig.6 muestra el nivel de proteccion contra el metal fundido (nivel de
rendimiento 1- 4)

Si se afirma que tiene proteccioén contra las llamas, se debera utilizar el
siguiente pictograma £ SiNO se afirma que tiene proteccién contra las
llamas, se debera utilizar este otro pictograma‘’. El guante no debe
entrar en contacto con una llama desnuda si el guante no se ha probado
u obtiene al menos un nivel de rendimiento 1 en la prueba de
propagacion limitada de la llama. Para los guantes multicapa que se
puedan separar, el nivel de rendimiento solo es aplicable a todo el
producto, incluidas todas las capas.

Advertencia: los guantes probados para pequefias salpicaduras de metal
fundido no son adecuados para actividades de soldadura. En caso de
producirse una salpicadura de metal fundido, el usuario debera
abandonar el lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. Es
5?“7'9’ que el guante no elimine todos los riesgos de quemaduras.

Este modelo ha sido verificado y aprobado para el contacto con
cualquier clase de alimentos
Las pruebas se realizan en la palma del guante, a menos que se
especifique otra manera de hacerlas.
Si no se indica lo contrario, los guantes no contienen ninguna sustancia
conocida que pueda causar reacciones alérgicas.
Este modelo contiene fibras metalicas, que pueden causar reacciones
alérgicas.
Marcacion del guante
Los resultados de las pruebas para cada modelo se indican en el guante
ylo en su embalaje, en nuestro catalogo y en nuestras paginas web.
Almacenamiento: Conservar los guantes en su embalaje original, en un
lugar oscuro, fresco y seco. Las caracteristicas mecanicas de los guantes
no se veran afectadas si las condiciones de almacenamiento son
correctas. La vida Util no se puede determinar y depende de las
condiciones previstas de uso y almacenamiento.
Eliminacién: Eliminar los guantes usados de acuerdo con los requisitos
de cada pais y/o region.
Obsolescencia
Cuando se almacene en la forma en la que se recomienda, las
propiedades mecanicas del guante no cambiaran hasta 5 afios después
de la fecha de fabricacion.
Limpiezal/Lavado: Los resultados de las pruebas estan garantizados en
los guantes nuevos y sin lavar. El efecto del lavado en las caracteristicas
protectoras de los guantes no se ha probado, a menos que se especifique
lo contrario.
Instrucciones de lavado: Siga las instrucciones especificas de lavado.
Si no se especifica ninguna instruccion de lavado, enjuagar con agua y
dejar secar.
Los guantes de proteccion quimica reutilizables se pueden limpiar con un
pafio himedo. Los guantes de un solo uso no se pueden lavar.

i6 de los

Siga estos pasos para garantizar un ajuste correcto, proteccion y
comodidad:




1.Inspeccione el guante — Asegurese de que esté intacto y libre de
grietas, agujeros o desgaste. 2.Retire las joyas — Quite anillos y pulseras
antes de ponerse los guantes. 3.Introduzca la mano correctamente —
Deslice la mano suavemente, alineando cada dedo sin estirar demasiado
el material. 4.Ajuste el guante — Tire suavemente de los bordes para un
ajuste seguro y cémodo en los dedos y la mufieca.

5.Repita con la otra mano.

Coémo qui un guante

1. Agarre la parte exterior del guante con una mano enguantada y quitese
el guante. A continuacion, deseche el guante de acuerdo con las
recomendaciones locales. 2. Introduzca después dos dedos debajo del
borde superior del guante que le queda puesto y tire suavemente de él
sin tocar el exterior del guante. Deséchelo de acuerdo con las
recomendaciones locales

Sitio web: Mas informacion disponible en www.guidegloves.com
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K; j di GUIDE kaitseki ja
kasivarrekaitsetele

CE kategooria 3, kaitse raskete vigastuste ohu korral

Kasutamine

Kandke vaid sobivat suurust tooteid. Optimaalset kaitsetaset ei ole
voimalik tagada, kui kinnas on liiga I6tv v6i liiga kitsas. Kindaid ei tohi
kasutada seadmete liikuvate deta|l|de vahele takerdumlse chu korral.
Soovitame kindaid enne ja

kahjustuste puudumises.

Toéo6andja ja kasutaja thine kohustus on analiiiisida iga kinda sobivust
kaitsmaks mistahes tosituatsioonis tekkida vdivate ohtude eest.
Pohinduded

Koik GUIDE'i kindad vastavad Euroopa Liidu isikukaitsevahendite
maéarusele 2016/425 ja standardile EN 1SO 21420:2020.

Toote vastavusdeklaratsiooni leiate meie veebilehelt:
guidegloves.com/doc

Kinnaste eesmirk on kaitsta alljargnevate ohtude eest:

EN 388:2016+A1:2018 — mehaaniliste ohtude eest kaitsvad
kaitsekindad
Piktogrammi kérval olevad margid (neli numbrit ja (iks v&i kaks téhte)
naitavad kinda kaitsetaset. Mida suurem on number, seda parem on
tulemus. Néide: 1234AB.
1) Hoordekindlus: vastupidavuse tase 0 kuni 4. 2) Loikekindlus, 16ikeketta
katse (coupe-katse): vastupidavuse tase 1 kuni 5. 3) Rebenemiskindlus:
vastupidavuse tase 1 kuni 4. 4) Torkekindlus:vastupidavuse tase 1 kuni 4.
A) Loikekindlus, TDM-katse (EN ISO 13997:1999), vastupidavuse tase A
kuni F. See katse tuleb teha juhul, kui materjal niiristab I6ikekettaga
katsetamisel (coupe-katse) IGi Tahega véljer tegelikku
vastupidavust.
B) Lodgikaitse: tahistatakse simboliga P.
Kahe v6i enama kihiga kinnastel ei naita tldine klassifikatsioon tingimata
valimise kihi vastupidavuse taset.
Kui X = katset ei ole hinnatud
Laikekindlad kindad
Tulenevalt tera niristumisest I6ikekindluse katse (6.2) ajal on I5ikeketta
katse (coupe-katse) tulemused ainult informatiivsed ning TDM
I6ikekindluse katse (6.3) tulemused néitavad tegelikku vastupidavust.

=
@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Kaitse kemikaalide ja
mikroorganismide eest
Kinda liihim lubatud vedelikukindel I6ik peab vastama kinnaste
minimaalsele pikkusele vastavalt Euroopa standardile EN ISO
21420:2020.
Léabitungimine: vastavalt Euroopa standardile EN ISO 374-2:2019 ei tohi
labitungimistesti kdigus kindasse paaseda vett ega 6hku.
Kulumine: Naitab muutusi torkekindluses parast kokkupuudet
kemikaaliga. Kulumine tuleb kindlaks méaarata iga kemikaali kohta eraldi
vastavalt Euroopa standardile EN ISO 374-4:2019.
dbiimbumine: kinda labiimbumiskindel aeg peab olema vahemalt:
p A — 30 minutit (tase 2) vahemalt 6 testimiskemikaali korral;
p B — 30 minutit (tase 2) vahemalt 3 testimiskemikaali korral;
titip C — 10 minutit (tase 1) vahemalt 1 testimiskemikaali korral.
Testimiskemikaalid on kirjas allolevas tabelis ning koiki 18 kemikaali tuleb
testida vastavalt Euroopa standardile EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mik kinnaste kai bakterite, seente ja, kui
see on kohaldatav, viiruste osas, Euroopa standard EN ISO 374-5:2016.
Lisateavet ja selgitusi standardi EN 374 ja 18 kohustusliku
testimiskemikaali kohta leiate GUIDE'i kataloogist ja veebilehelt
www.guidegloves.com
Kinnaste jatmine saastunud olekusse v&ib pdhjustada nende kvaliteedi
halvenemist. Kindaid saab puhastada niiske lapiga, kuid see ei peata
labilaskvuse protsesse. Kinnaste toimivusnaitajaid mojutatakse
negatiivselt ja need erinevad algsest deklareeritud toimivustasemest.
EN ISO 374-5:2016
Vastupidavus bakteritele ja seentele: Labitud
Vastupidavus viirustele: Labitud

[ i tase [T 2] [4 T 5 L{
[ Labimisaeg ( minutit ) [>10 [ >30 [ >60 | >120 | >240 | >480
Keemilised andmed EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kemikaal Klass Kulumine

Metanool (A) 2 11,8%

n-heptaan (J) 3 32%
Naatriumhudroksiid 40% (K) 6 8%

Vaavelhape 96% (L) 2 12,8%
Lammastikhape 65% (M) 3 20,3%

Etaanhape 99% (N) 2 19,7%
Ammooniumhiidroksiid 25% (O) 4 4%
Vesinikperoksiid 30% (P) 6

Formaldehtiiid 37% (T) 6 37%

&y

/\/EN 407:2020 — kaitse kuumuse eest

Numbrid selle EN standardi piktogrammi kérval téhistavad tulemusi, mis
kinnas on igas katses saavutanud.

Mida suurem number, seda parem tulemus saavutati. Numbrid tahistavad
alljargmist
1.number valjendab materjali vastupidavust sittimisele (kaitseaste 1-4)
2.number valjendab vastupidavust kokkupuutel kuuma pinnaga

(kai 1-4)

Toimivustase Kontakttemperatuur, *C Piirvasrtusacg, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

3.number véljendab vastupidavust soojavoole (kaitseaste 1-4) 4.number
véljendab vastupidavust soojuskiirgusele (kaitseaste 1-4) 5.number
véljendab vastupidavust véikestele sulametallipritsmetele (kaitseaste 1-4)
6.number véljendab vastupidavust sulametallile (kaitseaste 1-4)
Kui kaitse leekide eest on kinnitatud, tuleb kasutada jérgmist piktogrammi
&) Kui kaitse leekide eest EI OLE kinnitatud, tuleb selle asemel kasutada
jargmist piktogrammiw. Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise leegiga, kui
kinnast ei ole katsetatud véi kui piiratud leegileviku katses saavutatakse
vahemalt toimivustase 1. Mitmekihiliste kinnaste puhul, mida saab
eraldada, kohaldatakse toimivustaset ainult kogu toote, sh kdigi kihtide
suhtes.
Hoiatus. Véaikeste sulametallipritsmete suhtes katsetatud kindad ei sobi
keevitamiseks. Sulametallipritsmete korral peab kasutaja viivitamata
tookohast lahkuma ja kinda kaest vétma. Kinnas ei pruugi valistada koiki
p(')!letusriske.

Seda mudelit on katsetatud ja see sobib kéikide toiduaineliikide
kasitsemiseks.
Katsetamine viiakse labi kinda peopesal, kui ei ole maaratud teisiti.
Kui ei ole kirjas teisiti, ei sisalda kindad iihtegi teadaolevat allergeeni.
See mudel sisaldab metallikiude, mis vGivad pdhjustada allergilisi
reaktsioone.
Kinnaste markeering
Iga mudeli katsetamistulemused on kirjas kindal ja/vGi selle pakendil, meie
kataloogis ning veebilehel.
Hoiustamine: Hoidke kindaid originaalpakendis pimedas, jahedas ja
kuivas kohas. Nduetekohase hoiustamise korral kinnaste mehaanilised
omadused ei muutu. Kinnaste séilivusaega ei ole véimalik mééarata ning
see soltub eeldatavast kasutusalast ja hoiustamistingimustest.



Utiliseerimine: Kasutatud kindad tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele véi
piirkondlikele jadtmekaitluseeskirjadele.

Kulumine

Kui kindaid hoitakse ettenéhtud viisil, ei muutu kinnaste mehaanilised
omadused kuni 5 aasta jooksul alates tootmise kuupéevast.
Puhastamine/pesemine: Katsete tulemused on garanteeritud uutel ja
pesemata kinnastel. Kui vastav marge puudub, ei ole pesemise méju
kinnaste kaitseomadustele katsetatud.

Pesemisjuhised: jérgige esitatud pesemisjuhiseid. Kui pesemisjuhised
puuduvad, loputage veega ja laske 6hu kaes kuivada.
Korduvkasutatavaid keemilise kaitse kindaid saab puhastada niiske
lapiga. Uhekordselt kasutatavad kindad ei ole pesemiseks méeldud.
Kinnaste korrektne paigaldamine

Jargige neid samme, et tagada dige sobivus, kaitse ja mugavus:
1.Kontrollige kinnast — Veenduge, et see oleks terve ja iima pragude,
aukude v&i kulumi: edeta. 2.Eemaldage ehted — V6tke enne kinnaste
katte panemist ara kdik sérmused ja kaevorud. 3.Sisestage kési digesti —
Libistage kési sujuvalt sisse, asetades sérmed digesti iima materjali
liigselt venitamata. 4.Kohandage sobivust — Témmake &rnalt servadest, et
tagada kindel ja mugav sobivus sérmede ja randme timber. 5.Korrake
teise kdega.

Kuidas saastunud kinnast kdest dra votta

1. Vétke kinda valiskiljest lihe kinnastatud kdega kinni ja tdmmake kinnas
kaest ara. Seejarel visake kinnas ara, jargides kohalikke soovitusi.

2. Seejérel sisestage kaks sorme tlejaanud kinda tlemise serva alla ja
tdmmake see ornalt kaest ara, puudutamata kinda valiskiilge. Korvaldage
see kasutuselt, jargides kohalikke soovitusi.

Veebileht: tapsemad andmed leiate veebilehtedelt www.guidegloves.com
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Kayttoohje GUIDE jakdsineille ja kasivarsisuojille, yleiskaytto
CE Kategoria 3, suojaus vakavien vammojen vaaraa vastaan
Kaytto

Kayta vain sopivan kokoisia tuotteita. Optimaalista suojaustasoa

ei saavuteta, jos kasine on liian valja tai liian tiukka. Kasineita ei tule

kayﬂaa mikali vaarana cn niiden takenummen kone|den liikkuviin osiin.
ja tar vaurioiden

varalta ennen kayttoa.

Ty6nantajan velvollisuutena on analysoida yhdessa kayttajan kanssa
kunkin kasinemallin kyky antaa suojaa tarkoitetussa tyétilanteessa
esiintyvia vaaroja vastaan.

Perusvaatimukset

Kaikki GUIDE-kasineet tayttavat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja
standardin EN 1SO 21420:2020 vaanmukset

Témaén tuotteen i on verkkosivuillamme
osoitteessa guldegloves com/doc
Késineet on ilta vaaroilta:

EN 388:2016+A1:2018 - jakasil isia vaaroja t:

Kuvan vieressa olevat tiedot, nelja numeroa ja kaksi kirjainta, ilmoittavat
késineen suojaustason. Korkeampi luku merkitsee aina parempaa
suojausta. Esimeriksi 1234AB.

1) Hankauslujuus:suojaustaso 0-4 2) Viiltosuoja, coup-testi:suojaustaso 1-
5. 3) Repaisylujuus: suojaustaso 1-4. 4) Puhkaisulujuus: suojaustaso 1-4
A) Viiltosuoja, TDM-testi EN ISO 13997:1999, suojaustaso A — F. Testi on
suoritettava, mikali materiaali tylsyttaa teran coup-testissa. Tama kirjain
kertoo lopullisen suoritustason.

B) Iskunsuojaus: iimoitetaan merkilla P

Jos kasineessa on kaksi tai useampi kerros, yleisluokitus ei valttamatta
tarkoita paallimmaista kerrosta

X = Testia ei ole arvioitu

Viillonsuojakéasineet

Viiltosuojatestin (6.2) tylsymisessa coupe-testin tulokset ovat vain
viitteellisia ja suojaustason kertoo TDM-viiltosuojatesti (6.3).

=
@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Suojakasineet kemikaaleja ja
mikro-organismeja vastaan
Pienimmén sallitun pituuden vesitiivistd materiaalia taytyy vastata
standardin EN 1SO 21420:2020 minimipituusvaatimuksia.
Léapitunkeutuvuus: Kasineessa ei saa esiintya ilma- tai vesivuotoja
lapitunkeutuvuustesteissa, EN ISO 374-2:2019.
Hajoaminen: limoittaa puhkaisulujuuden muutoksen rajoitettaville
kemlkaalllle altistumisen jalkeen. Hajoaminen maaritetaén
k aalikohtaisesti standardin EN ISO 374-4:2019 mukaisesti.
Lapéisevyys: Kasineen lapaisyajan on oltava vahint
Tyyppi A - 30 minuuttia (taso 2) vahintéén 6 testikemikaalia vastaan
Tyyppi B - 30 minuuttia (taso 2) vahintéan 3 testikemikaalia vastaan
Tyyppi C - 10 minuuttia (taso 1) vahintaan 1 testikemikaalia vastaan
Testikemikaalit on luetteloitu alla olevassa taulukossa ja kaikki 18
kemikaalia on testattava standardin EN 16523-1:2015+A1:2018
mukaisesti.
Mikro-organismit: kdsine on testattu bakteereilta, sienilta ja, tarvittaessa,
viruksilta suojaamisen varalta, EN ISO 374-5:2016.
Lisatietoja EN 374-standardista ja 18 kaytetysta kemikaalista on GUIDE-
luettelossa ja osoitteessa www.guidegloves.com
Kasineiden sailyttdminen likaisina heikentaa niiden laatua. Kasineet voi
puhdistaa kostealla liinalla, mutta se ei pysayta tunkeutumisprosesseja.
Kasineiden suojausominaisuudet heikentyvat, eivatka kasineet vastaa
alkuperaisia suoritustasoilmoituksia.
EN ISO 374-5:2016
Vastus bakteereille ja sienille: Hyvéksytty
Vastus viruksille: Hyvaksytty

[Suori [1T2[3] 4[5 L{
| Lapaisyaika (minuuttia) [>10 [ >30 [ >60 | >120 | >240 | >4i
Kemikaalin tiedot EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kemikaali Luokka  Hajoaminen
Metanoli (A) 2 11,8%
N-heptaani (J) 3 3,2%
Natriumhydroksidi 40% (K) 6 8%
Rikkihappo 96% (L) 2 12,8%
Typpihappo 65 % (M) 3 20,3%
Etikkahappo 99 % (N) 2 19,7%
Ammoniumhydroksidi 25 % (O) 4 4%
Vetyperoksidi 30 % (P) 6
Formaldehydi 37 % (T) 6 37%

‘b @EN 407:2020 — Suojaus kuumuutta vastaan

EN-standardin piktogrammiin liitetyt numerot iimoittavat kdsineen saamat
tulokset kussakin testissa.

Tulos on sitd parempi, mitd suurempi numero on. Tuloksista kaytettavat
numerot ovat:

Nro 1 Materiaalin palo-ominaisuudet (suojaustaso 1- 4)

Nro 2 Suojaus kontaktildmmolta (suojaustaso 1- 4)

°C Kynnysaika, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 215
4 500 =15

Nro 3 Suojaus konvektiolammdlté (suojaustaso 1- 4) Nro 4 Suojaus
lamposéteilylta (suojaustaso 1- 4) Nro 5 Suojaus pienilté
sulametalliroiskeilta (suojaustaso 1- 4) Nro 6 Suojaus sulalta metallilta
(suojaustaso 1- 4)

Jos tarvitaan suojaa liekeilta, tulee kayttaa seuraavaa kuvatunnusta &,
Jos suojaa liekeilta El tarvita, tulee kayttaa seuraavaa kuvatunnusta.
Kasine ei saa olla kosketuksissa avotuleen, jos kasinetta ei ole testattu
rajoitetun liekin levidmisen testissa ja jos se ei ole saavuttanut vahintaan
suoritustasoa 1. Monikerroksisissa kasineissa, joissa kerrokset voidaan
erottaa, suorituskykytasoa sovell 1 vain koko tt 1 kaikki
kerrokset mukaan lukien.

Varoitus: késineet, jotka on testattu pienia sulametalliroiskeita vastaan,
eivat sovellu hitsaukseen. Sulametalliroiskeiden sattuessa kayttéjan on
poistuttava tydmaalta valittdmasti ja riisuttava kasine. Kasine ei
véllttémétté suojaa kaikilta palovammariskeilta.

Tama malli on testattu ja hyvaksytty kaikentyyppisten elintarvikkeiden
kasittelyyn
Testit tehdaan kasineen kdmmenesta, ellei muuta ole maaritelty.
Ellei muuta ole ilmoitettu, kasineet eivat sisalla tunnettuja aineita, jotka
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita.



Témaé kéasinemalli sisal
reaktioita.
Kiésineiden merkinta
Kunkin mallin testitulokset on merkitty késineisiin ja/tai niiden
pakkaukseen, tuoteluetteloomme seka verkkosivuillemme.
Sailytys: Kasineita tulee sailyttda alkuperdisessa pakkauksessaan
pimeassa, villedssa ja kuivassa paikassa. Jos kasineité sailytetaan oikein,
niiden mekaaniset ominaisuudet eivat muutu. Kasineille ei voi maéritella
myyntiaikaa, sillé se riippuu késineiden kayttotarkoituksesta ja
varastointiolosuhteista. Havittaminen: Kaytetyt kasineet tulee havittaa
kayttdmaassa ja/tai -alueella voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
Vanhentuminen
Suositusten mukaan sailytetyn kasineen mekaaniset ominaisuudet
pysyvat muuttumattomina enintaén viiden vuoden ajan valmistuspaivasta
lukien.
Pesu/Puhdistus: lImoitetut testitulokset koskevat uusia ja pesemattomia
kéasineita. Pesun vaikutusta kasineiden suojausominaisuuksiin ei ole
testattu, ellei siitd ole mainintaa.
Pesuohjeet: Noudata annettuja pesuohjeita. Ellei pesuohijeita ole
erikseen annettu, tuote huuhdellaan vedella ja annetaan kuivua ilman
vaikutuksesta.
Uudelleen kaytettavat kemikaaleilta suojaavat kasineet voi puhdistaa
kostealla linalla. Kertakayttokaslnelta ei ole tarkoitettu pestaviksi.

i oikea
Noudata naité vaiheita varmistaaksesi oikean istuvuuden, suojan ja
mukavuuden:
1. Tarkista hansikas — Varmista, etta se on ehja eika siina ole halkeamia,
reikia tai kulumia. 2. Poista korut — Ota pois kaikki sormukset ja
rannekorut ennen hansikkaiden pukemista. 3. Laita kasi oikein — Tyonna
kasi hansikkaaseen varovasti ja varmista, etta jokainen sormi asettuu
oikein venyttamatta likaa materiaalia. 4. S&dada istuvuus — Vedé varovasti
reunoista, jotta hansikas istuu tiiviisti ja mukavasti sormien ja ranteen
ympéirille. 5. Toista toisella kadella.

& metallikuituja, jotka voivat aiheuttaa allergisia

r
1. Tartu kasineen ulkopintaan yhdella kadella, jossa on kasine, ja veda
kasine pois. Havita sitten késine paikallisten suositusten mukaisesti.

2. Aseta seuraavaksi kaksi sormea jéljellé olevan kasineen ylareunan alle
ja veda se varovasti pois koskematta késineen ulkopintaa. Havita

[ \ suositusten mukaisesti

Verkkosivut: Lisatietoja Idytyy osoitteista www.guidegloves.com
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Instructions d’utilisation des gants de protection et protége-bras
GUIDE a usage général

Catégorie CE 3, protection en cas de risque de blessure grave
Utilisation

Portez uniquement des produits de taille appropriée. Un gant trop lache
ou trop serré ne fournira pas le niveau de protection optimal. Les gants ne
doivent pas étre portés en cas de risque d’entrainement par les pieces
mobiles de machines.

Nous recommandons de tester les gants et de vérifier leur bon état
avant utilisation.

Il est de la responsabilité de 'employeur d’analyser la situation, avec
I'utilisateur, afin de veiller a ce que chaque gant protége contre les risques
pouvant apparaitre lors de toute tadche donnée.

Exigences de base

Tous les gants de GUIDE sont conformes & la réglementation PPE (UE)
2016/425 et la norme EN 1SO 21420:2020.

La Déclaration de conformité de ce produit est disponible sur notre site
Internet : guidegloves.com/doc

Les gants sont congus pour protéger contre les risques suivants:

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre les risques
mécaniques
Les caractéres situés a coté du pictogramme, quatre chiffres et une ou
deux lettres, indiquent le niveau de protection du gant. Plus la valeur est
élevée, meilleur est le résultat. Exemple : 1234AB.
1) Résistance & I'abrasion : niveau de performance 0 & 4. 2) Résistance
aux coupures, test Coupe : niveau de performance 1 a 5. 3) Résistance
aux déchirures : niveau de performance 1 a 4. 4) Résistance aux
perforations : niveau de performance 1 a 4.
A) Protection contre les coupures, test TDM EN ISO 13997:1999, niveau
de performance A a F. Ce test doit étre effectué si le matériau émousse la
lame lors du test Coupe. La lettre devient le résultat de performance de
référence.
B) Protection contre les chocs : indiqué par un P
Pour les gants comportant deux couches ou plus, la classification globale
ne refléte pas forcément les performances de la couche extérieure
Si X = Test non évalué
Gants résistants aux coupures
En cas d'émoussement lors du test de résistance aux coupures (6.2), les
résultats du test Coupe sont uniquement indicatifs, tandis que le test de
résistance aux coupures TDM (6.3) constitue le résultat de performance
de référence.

EN 1SO 374-1:2016/A1:: 2018 Protection contre les produits
et les mi

La longueur la plus courte autorisée assurant une étanchéité aux liquides

doit étre égale a la longueur minimale des gants spécifiée dans la norme

EN ISO 21420:2020.

Pénétration: Un gant ne doit pas fuir lorsqu'il est soumis & un test de

perméabilité a I'air et/ou a I'eau, EN 1SO 374-2:2019.

Dégradation: Indique le changement de la résistance a la perforation

apres I'exposition au produit chimique dangereux. La dégradation est

déterminée selon la norme EN 1SO 374-4:2019 pour chaque produit

chimique.

Perméation: Le gant doit résister & un temps de perméation d’au moins :

Type A - 30 minutes (niveau 2) a au moins 6 produits chimiques

Type B - 30 minutes (niveau 2) a au moins 3 produits chimiques

Type C - 10 minutes (niveau 1) & au moins1 produit chimique

Les produits chimiques d’essai sont répertoriés dans le tableau ci-

dessous et les 18 produits chimiques doivent étre testés selon EN 16523-

1:2015+A1:2018.

Micro-organismes: le gant est testé pour protéger contre les bactéries,

les champignons et les, si applicable, virus, EN ISO 374-5:2016.

Des informations supplémentaires et des explications concernant EN 374

et les 18 produits chimiques requis sont disponibles dans le Catalogue de

GUIDE et sur le site Web www.guidegloves.com

Laisser les gants dans un état contaminé entrainera une détérioration de

la qualité. Les gants peuvent étre nettoyés a I'aide d’un chiffon humide

mais ceci n'arrétera pas les processus de perméation. Les

caractéristiques de performances des gants seront affectées

négativement et différeront des niveaux de performances déclarés

dorigine.

EN ISO 374-5:2016

Résistance aux bactéries et aux champignons : Réussi

Résistance aux virus : Réussi

vaeau de performance 1 2 | 3 4 5
s de réaction(minutes) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240
Donnee chimique EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Produit chimique Catégorie  Dégradation
Méthanol (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) 3 3.2%
Hydroxyde de sodium 40% (K) 6 8%
Acide sulfurique 96% (L) 2 12,8%
Acide nitrique 65 % (M) 3 20,3%
Acide acétique 99 % (N) 2 19,7%
Ammoniaque 25 % (O) 4 4%
Peroxyde d'hydrogéne 30 % (P) 6
Formaldéhyde 37% (T) 6 3,7%

5

./ \-“ EN 407:2020 — protection thermique

Les chiffres présentés en regard du pictogramme de la norme EN
indiquent les résultats obtenus par le gant pour chaque test.

Les valeurs les plus élevées correspondent aux meilleurs résultats. Les
valeurs sont les suivantes :

Fig1 indique le comportement de combustion du matériau (niveau de
performance de 1 a 4) Fig2 indique le niveau de protection thermique par
contact (niveau de performance de 1 a 4)



Niveau de performance Température de contact, °C Temps seul, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 15

Fig3 indique le niveau de protection thermique par convection (niveau de
performance de 1 a 4) Fig4 indique le niveau de protection thermique par
rayonnement (niveau de performance de 1 a 4) Fig5 indique le niveau de
protection contre les gouttes de métal en fusion (niveau de performance
de 1 a 4) Fig 6 indique le niveau de protection contre le métal en fusion
(niveau de performance de 1 a 4

Si une protection contre les flammes est déclarée, le pictogramme suivant
doit étre utilisé®. Si AUCUNE protection contre les flammes n'est
déclarée, le pictogramme suivant doit étre utilisé a la placeW. Le gant ne
doit pas entrer en contact avec une flamme nue s'il n'a pas été testé ou
s'il na pas obtenu au moins un niveau de performance 1 lors de I'essai de
propagation limitée des flammes. Pour les gants comportant plusieurs
couches pouvant étre séparées, le niveau de performance n’est
applicable qu'au produit complet, avec toutes les couches.
Avertissement: les gants testés pour les petites éclaboussures de métal
fondu ne sont pas appropriés pour les activités de soudage. En cas
d'éclaboussure de métal fondu, I'utilisateur doit s’éloigner immédiatement
du lieu de travail et enlever le gant. Le gant peut ne pas éliminer tous les
ris;ﬂues de brdlure.

Q Ce modéle a été testé et approuvé pour tous les types de contact
alimentaire.

Le test est réalisé sur la paume du gant, sauf indication contraire.

Si aucune mention n’est indiquée, le gant ne contient aucune substance
connue susceptible de provoquer des réactions allergiques.

Ce modéle contient des fibres métalliques, un matériau susceptible de
provoquer des réactions allergiques.

Marquage du gant

Les résultats des tests de chaque modéle sont marqués sur le gant et/ou
sur son emballage, dans notre catalogue et sur nos sites Internet.
Stockage: Stockez les gants dans leur emballage d’origine dans un
endroit frais et sec. Les propriétés mécaniques des gants ne seront pas
affectées & condition de les stocker correctement. La durée de
conservation ne peut pas étre déterminée. Elle dépend de I'utilisation
prévue et des conditions de stockage. Mise au rebut: Mettez les gants
usagés au rebut conformément aux exigences de chaque pays et/ou
région.

Obsolescence

Si le gant est remisé de la maniére recommandeée, il conservera ses
propriétés mécaniques pendant 5 ans a compter de la date de fabrication.
Nettoyage/lavage: Les résultats obtenus lors des tests sont garantis pour
des gants neufs et non lavés. L'effet du lavage sur les propriétés de
protection des gants n'a pas été testé sauf indication contraire.
Instructions de lavage: Suivez les instructions de lavage indiquées. Si
aucune instruction de lavage n’est indiquée, rincez a 'eau et laissez
sécher a lair.

Les gants de protection chimique réutilisables peuvent étre nettoyés avec
un chiffon humide. Les gants & usage unique ne sont pas congus pour
étre lavés.

Mise en place correcte des gants

Suivez ces étapes pour assurer un bon ajustement, une protection et un
confort optimal :

1. Inspectez le gant — Assurez-vous qu'il est intact, sans fissures, trous ou
signes d'usure. 2. Retirez les bijoux — Otez toutes les bagues et bracelets
avant de mettre les gants. 3. Insérez correctement la main — Glissez votre
main en douceur, en alignant chaque doigt sans étirer excessivement le
matériau. 4. Ajustez le gant — Tirez Iégerement sur les bords pour garantir
un ajustement confortable et sécurisé sur les doigts et le poignet.

5. Répétez avec I'autre main.

Comment enlever un gant contaminé:

1. Avec une main gantée, saisissez I'extérieur du gant et retirez-le.
Mettez ensuite le gant au rebut conformément aux recommandations
locales. 2. Ensuite, insérez deux doigts sous le bord supérieur du gant
restant et retirez-le avec précaution sans toucher I'extérieur du gant.
Mettez au rebut conformément aux recommandations locales.

Site Internet : Des informations supplémentaires sont disponibles sur
www.guidegloves.com
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Upute za uporabu GUIDE zastitnih rukavica i $titnika za ruke za op¢u
uporabu

CE kategorija 3, zastita kada postoji rizik od ozbiljne ozlijede

Upotreba

Proizvode nosite samo u prikladnoj veli¢ini. Optimalna razina zastite

nece biti osigurana ako je rukavica prelabava ili preuska. Rukavice se ne
smiju nositi kada postoji opasnost od zapetljavanja s pokretnim dijelovima
strojeva.

Preporucujemo obavljanje testiranja rukavica te provjere na
ostecenja prije uporabe.

Odgovornost je poslodavca da zajedno s korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od rizika koji se mogu pojaviti u bilo kojoj radnoj situaciji.
Osnovni zahtjevi

Sve rukavice GUIDE uskladene su s Uredbom (EU) o osobnoj zastitnoj
opremi br. 2016/425 i normom EN ISO 21420:2020.

Izjavu o sukladnosti za ovaj proizvod moZete pronaéi na nasim
internetskim stranicama: guidegloves.com/doc

Rukavice su namijenjene za zastitu od sljedecih rizika:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice protiv mehanickih
opasnosti
Znakovi do piktograma, &etiri broja i jedno ili dva slova oznacavaju razinu
zastite rukavice. Sto je vrijednost veca, bolji je rezultat. Primjer 1234AB.
1) Otpornost na tro$enje: razina ucinkovitosti od 0 do 4. 2) Otpornost na
presijecanje, Coup ispitivanje: razina u¢inkovitosti od 1 do 5. 3) Otpornost
na trganje: razina ucinkovitosti od 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje:
razina uginkovitosti od 1 do 4.
A) Otpornost na presijecanje, TDM ispitivanje u skladu s EN ISO
13997:1999, razina ucinkovitosti od A do F. Ovo ispitivanje obavlja se ako
materijal otupljuje o$tricu za vrijeme Coup ispitivanja. Slovo postaje
referencijski rezultat u¢inkovitosti.
B) Zastita od udaraca: oznacava se slovom P
Kod rukavica s jednim slojem ili vi$e slojeva zavrsno razvrstavanje ne
mora odrazavati u¢inkovitost gornjeg, vanjskog sloja
Simbol X = nije testirano

i P nap

U slucaju otupljivanja za vrijeme ispitivanja otpornosti na presijecanje
(6.2) rezultati Coup ispitivanja samo su orijentacijski, dok je TDM
ispitivanje otpornosti na presijecanje (6.3) referencijski rezultat
ucinkovitosti.

N EN ISO 374-1:2016/A1:2018 — Zastita od kemikalija i
mikroorganizama

Najkraca dopustena nepropusna duzina treba biti jednaka minimalnoj
duzini rukavica prema normi EN ISO 21420:2020

Propustanje: rukavica ne smije propustati vodu ili zrak tijekom ispitivanja
na propustanje, EN ISO 374-2:2019.

Razgradnja: Ukazuje na promjenu otpornosti na buSenje nakon dodira s
ispitnom kemikalijom. Razgradnja se odreduje prema normi EN ISO 374-
4:2019 za svaku kemikaliju.

Upijanje: vrijeme prodora rukavice ne smije biti manje od sliede¢ih
vrijednosti:

Vrsta A — 30 minuta (razina 2) za minimalno 6 ispitivanih kemikalija

Vrsta B — 30 minuta (razina 2) za minimalno 3 ispitivane kemikalije

Vrsta C — 10 minuta (razina 1) za minimalno 1 ispitivanu kemikaliju
Ispitivane kemikalije navedene su u tablici u nastavku i svih 18 kemikalija
treba ispitati prema normi EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganizmi: ispitana je zastita rukavica od bakterija, gljivica i, ako je
primjenjivo, virusa, EN ISO 374-5:2016.

Dodatne informacije i objaSnjenja u vezi norme EN 374 i 18 zahtijevanih
kemikalija moZete pronaéi u katalogu GUIDE i na adresi
www.guidegloves.com

Ako se rukavice ostave u kontaminiranom stanju, to ¢e uzrokovati
pogor$anje kvalitete. Rukavice se mogu o€istiti viaznom krpom, ali to
nece zaustaviti procese prodora. To ¢e negativno utjecati na karakteristike
performansi rukavica i one ¢e se razlikovati od izvornih nazivnih razina
performansi.

EN ISO 374-5:2016



Otpornost na bakterije i gljivice: Proslo
Otpornost na viruse: Prolo

[Razina izvedbe I T I I L{
[ Vrijeme prodiranja (minuta) | >10 [ >30 [ >60 [ >120 | >240 >4
Kemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalija Klasa Razgradnja
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 32%
Natrijev hidroksid 40% (K) 6 8%
Sumporna kiselina 96% (L) 2 12,8%
Dusicna kiselina 65 % (M) 3 20,3%
Octena kiselina 99 % (N) 2 19,7%
Amonijev hidroksid 25 % (O) 4 4%
Vodikov peroksid 30 % (P) 6
Formaldehid 37% (T) 6 3,7%

@@ EN 407:2020 - zastita od toplineBrojke pokraj piktograma za ovaj
EN standard upucuju na rezultat koji je rukavica postigla u svakom testu.

Sto je brojka veca bolji je postignuti rezultat. Brojke pokazuju kako slijedi:
Brojka1 pokazuje ponasanje materijala pri gorenju(razina performansi 1-4)
Brojka2 pokazuje razinu zastite od dodirne topline(razina performansi 1-4;

Razina ucinkovitosti zastite Kontaktna temperatura, °C Vremenski prag, s
1 100 215
2 250 215
E] 350 215
4 500 215

Brojka 3 pokazuje razinu zastite od preno$enja topline(razina

performansi 1-4) Brojka 4 pokazuje razinu zastite od radijacijske topline
(razina performansi 1-4) Brojka 5 pokazuje razinu zastite od kapi
rastaljenog metala (razina performansi 1- 4) Brojka 6 pokazuje razinu
zastite od rastaljenog metala (razina performansi 1-4)

Ako je navedena zastita od poZara, rabit ¢e se sljede¢i piktogram & Ako
NIJE navedena zastita od pozara, rabit ¢e se sljedeci piktogram

Rukavica ne smije doci u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili ako nije na testu ograni¢enog Sirenja plamena nije udovoljila
zahtjevima izvedbe za najmanje 1. razinu. Za viSeslojne rukavice koje se
mogu odvojiti razina izvedbe primjenjuje se samo na cjelokupni proizvod
ukljuéujuci sve slojeve.

Upozorenje: rukavice testirane za mala prskanja rastopljenog metala nisu
prikladne za zavarivanje. U slu¢aju rastalienog metalnog prskanja korisnik
odmah mora napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica mozda
ne<l':le eliminirati sve rizike od opeklina.

Ovaj model testiran je i odobren za dodir sa svim vrstama hrane
Ako nije drugacije navedeno, testira se dlan rukavice.
Ako nije navedeno, rukavice ne sadrzavaju nikakve poznate tvari koje
mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzava metalna vlakna koja mogu izazvati alergijske
reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati ispitivanja za svaki model oznageni su na rukavici i/ili na
ambalazi, u naSem katalogu i na nasim web-stranicama.
Cuvanje: Rukavice duvajte na mragnom, hladnom i suhom mijestu, u
originalnom pakiranju. Mehani¢ka svojstva rukavica nece se narusiti ako
se ispravno €uvaju. Rok valjanosti ne moZe se utvrditi, a ovisi o namjeni i
uvjetima skladitenja. Odlaganje u otpad: Iskoridtene rukavice odlazu se
u otpad u skladu sa zahtjevima svake drzave i/ ili regije.
Zastarjelost
Ispravno pohranjene, rukavice zadrzavaju mehanicka svojstva do 5

odina od datuma proizvodnje.

Ciscenje/pranje: Postignuti rezultati testiranja zajaméeni su za nove i
neoprane rukavice. Utjecaj pranja na zastitna svojstva rukavica nije
ispitan osim ako to nije navedeno.
Upute za pranje: Pridrzavajte se specificnih uputa za pranje. Ako nema
uputa za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Ponovno upotrebljive rukavice za zastitu od kemikalija mogu se ogistiti
vlaznom krpom. Jednokratne rukavice nisu namijenjene za pranje.
Pravilno stavljanje rukavica
Slijedite ove korake kako biste osigurali pravilno prianjanje, zastitu i
udobnost:
1. Pregledajte rukavicu — Provjerite da nema pukotina, rupa ili znakova
istro$enosti. 2. Uklonite nakit — Skinite sav nakit s ruku i zapesca prije
stavljanja rukavica. 3. Pravilno stavite ruku — Lagano uvucite ruku, paze¢i
da su svi prsti pravilno postavljeni bez rastezanja materijala.
4. Prilagodite rukavicu — Lagano povucite rubove kako biste osigurali
udobno i sigurno prianjanje preko prstiju i zape$éa.
5. Ponovite s drugom rukom.
Kako ukloniti kontaminiranu rukavicu:
1. Jednom rukom u rukavici uhvatite vanjski dio rukavice i skinite rukavicu.
Zatim odloZite rukavicu prema lokalnim preporukama.
2. Zatim umetnite dva prsta ispod gornjeg ruba preostale rukavice i
njezno je skinite bez dodirivanja vanjske strane rukavice. OdloZite
u skladu s lokalnim preporukama
Web-mjesto: Dodatne informacije mogu se dobiti na
www.guidegloves.com
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I 6 az altala céli GUIDE védo likhoz és
karvédokhoz
CE 3. kategoria: sulyos sériilések veszélyével szembeni védelem
Hasznalat
A termékeket csak az Onnek megfelelé méretben viselje. A védelem
optimalis szintje nem biztosithato, ha a keszty( til laza vagy tul szoros. A
keszty(it nem szabad viselni, ha fennall az esélye, hogy a mozgd
alkatrészek becsipik azt.
Azt ajanljuk, hogy a hasznalat el6tt ellendrizze a kesztyliket, hogy
nincsenek-e megsériilve.
A munkaltaté a felnasznaléval egyittesen felel azért, hogy megallapitsa,
hogy a keszty(i védelmet nyujt-e azok ellen a veszélyek ellen, amelyek az
adott munkahelyzetben felmeriilhetnek.
Alapkovetelmények
Mindegyik GUIDE keszty(i megfelel az egyéni véd6eszkozokrél szolo
(EU) 2016/425 rendeletnek és az EN ISO 21420:2020 szabvanynak.
A termék megfelel6ségi nyilatkozata cégiink webhelyén talalhato:
guldegloves com/doc

y a ko 6 k a elleni vé i ak ki:

'EN 388:2016+A1:2018 — Mechanikai veszélyek elleni
védokesztyiik

A piktogram melletti négy szamjegy, és az egy vagy kettd betli a keszty(
védelmi szintjét jelzik. A magasabb érték jobb eredményt jell. Példaul:
1234AB

1) Surlédas elleni védelem: 0-4 teljesitményszint. 2) Vagas elleni
védelem, vagasteszt: 1-5 teljesitményszint. 3) Szakitdszilardsag: 1-4
teljesitményszint. 4) Atlyukasztasi szilardsag: 1-4 teljesitményszint.

A) Vagas elleni védelem, TDM teszt EN ISO 13997:1999, A-F
teljesitményszint. Ezt a tesztet abban az esetben kell elvégezni, ha az
anyag a vagasteszt soran kicsorbitja a pengét. A betli a referencia
teljesitmény eredményére utal.

B) A behatés elleni védelem jele a P

A legalabb két réteggel rendelkez6 kesztyiik esetében a végsé besorolas
nem feltétlendil tiikrézi a legkilsd réteg teljesitményét.

Ha X = A teszt nincs ertekelve
Vagas elleni vé
A vagas elleni teszt (6.2) soran a penge klcsorbltasa a vagasteszt
eredménye, csak akkor mérvado, ha a TDM végas elleni ellendllas teszt
(6.3) a referencia teljesitmény eredmény.

@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Véddkesztylik vegyszerek és
mikroorganizmusok ellen

A legkisebb megengedett folyadékzaré hossznak meg kell felelnie a
kesztyl EN 1SO 21420:2020 szabvanyban meghatarozott legkisebb
hosszanak.

Behatolas: A keszty(ibe a vizsgalat soran nem szivaroghat viz vagy
levegd, az EN ISO 374-2:2019 szabvanyban meghatarozott behatolasi
ellenallasnak megfeleléen.

Degradacio: Az atlyukasztasi szilardsag valtozasat jelzi a vegyi anyagnak
vald kitettség utan. A degradaciot minden vegyszer esetén az EN ISO
374-4:2019 szabvany szerint kell meghatarozni.



Atbocsatas: A keszty(inek, tipustol fiiggéen, legalabb az alabbi
ateresztési ideig ellenallénak kell lennie:

A tipus — 30 perc (2. szint) legalabb 6 vizsgalati vegyszerrel szemben.
B tipus — 30 perc (2. szint) legalabb 3 vizsgalati vegyszerrel szemben.
C tipus — 10 perc (1. szint) legalabb 1 vizsgalati vegyszerrel szemben.
A vizsgalati vegyszerek az alabbi tablazatban talalhatok, és mind a 18
vegyszert az EN 16523-1:2015+A1:2018 szabvanynak megfeleléen kell
vizsgalni.

Mikroorganizmusok: a keszty( baktériumokkal, gombakkal és, adott
esetben, virusokkal szembeni védelmét az EN I1SO 374-5:2016
szabvanynak megfeleléen vizsgaltak.

Az EN 374 szabvannyal és az el6irt 18 vegyszerrel kapcsolatos tovabbi
tudnivalok és magyarazatok a GUIDE katalégusban és a
www.guidegloves.com webhelyen talalhatok.

Ha a keszty(it szennyezett allapotban hagyja, az a minéség romlasat
okozza. A kesztyliket nedves ruhaval lehet tisztitani, de ez nem allitja le
az atereszt6 folyamatokat. A keszty(i teljesitménymutatdit negativan
befolyasolja, és eltér az eredeti bejelentett teljesitményszintektdl.

EN ISO 374-5:2016

Ellenallas baktériumokkal és gombakkal szemben: Megfelelt

Ellenallas virusokkal szemben: Megfelelt

[ Teljesitményszi [1T2[3T 45 L{
["Attorési idd (percek) [>10 [ >30 [ >60 | >120 | >240 | >4
Kémiai adatok EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Vegyi anyag Osztdly ~ Degradacio
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3.2%
Natrium-hidroxid 40% (K) 6 8%
Kénsav 96% (L) 2 12,8%
Salétromsav 65% (M) 3 20,3%
Ecetsav 99% (N) 2 19,7%
Amménium-hidroxid 25% (O) 4 4%
Hidrogén-peroxid 30% (P) 6
Formaldehid 37% (T) 6 3,7%

& ) P

/\/EN 407:2020 — hé elleni védelem

Az EN szabvany kovetkezd piktogramja mellett talalhaté abrak azt
mutatjak, hogy a kesztyli milyen eredményeket ért el az egyes teszteken.
A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Az abrak tartalma a kévetkezé:
1. bra Az anyag égési tulajdonsagait mutatja (teljesitményszint 1- 4)

2. abra A forro targyak megérintésekor tanusitott védelmi szintet mutatja
teljesitményszint 1- 4)

Teljesitményszint Erintkezesi homerseklet, °C Kiiszobidd, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 =15
4 500 215

3.4bra A konvektiv héforrassal szemben tanUsitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 4.4bra A sugarzé héforrassal szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4) 5.abra Az olvadt
fémcseppekkel szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 6.4bra Az olvadt fémmel szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4)
Tizvédelmi nyilatkozat esetén a kdvetkezd piktogramot kell hasznélni‘&r
.Ha NINCS tiizvédelmi nyilatkozat, helyette a kovetkez6 piktogramot kell
hasznalni®, A keszty(i nem érintkezhet nyilt langgal, ha a keszty(it nem
tesztelték, vagy a korlatozott langterjedési vizsgalat soran nem érte el
legalabb az 1-es teljesitményszintet. Tébb kiilon rétegbdl &ll6 kesztyii
esetén a teljesitményszint csak az egész termékre vonatkozhat, az
0Osszes réteget figyelembe véve.
Figyelmeztetés: az olvadt fém apr¢ froccsenésére tesztelt kesztylik nem
alkalmasak hegesztési tevékenységekhez. Olvadt fémfréccsenés esetén
a felhasznalénak azonnal el kell hagynia a munkaallomast, és le kell
vennie a keszty(it. Lehetséges, hogy a keszty(i nem zérja ki az égés
mi?den kockéazatat.

Ezt a modellt minden tipusy élelmiszerhez teszteltiik és jévahagytuk
A tesztelést a keszty(i tenyerén végzik, ha nincs mas utasitas.
Ha nincs meghatérozva, abban az esetben a keszty(i nem tartalmaz olyan
anyagokat, melyekrol kéztudott, hogy allergias reakcidkat okozhatnak.
Ez a modell fémszalakat tartalmaz, amely allergias reakciokat okozhat.
A kesztyii jel6lése
Valamennyi modell vizsgalati eredményeit feltiintetjiik a keszty(in és/vagy
a csomagolason, a katalégusunkban és a honlapjainkon.
Tarolas: A keszty(it sétét, hiivés, szaraz helyen tarolja, eredeti
csomagolasukban. A keszty(i mechanikus tulajdonsagai csak megfeleld
tarolas esetén biztosithatok. Az élettartam nem hatérozhaté meg, mivel
azt a hasznalat médja és a tarolasi koriilmények is befolyasoljak.
Hulladékkezelés: A hasznalt kesztyiiket az adott orszag és/vagy régio
hulladé ési el6irasainak meg éen kezelje.
Elavulas
Az ajanlott koriilmények kozotti tarolas esetén a kesztyli mechanikus
tulajdonsagai a gyartasi id6tél szamitott 5 évig maradnak valtozatlanok.
Tisztitas/mosas: Az elért vizsgalati eredményeket Uj, mosatlan ruhakon
garantaljuk. Nem vizsgaltuk, hogy milyen hatassal van a mosas a
keszty(lik védelmi tulajdonséagaira, kivéve, ha azt kiilon jeleztiik.
Mosasi utmutat6: Kévesse a megadott mosasi utasitasokat. Ha nincs
mas mosasi utasitas, a keszty(it oblitse ki vizzel, és levegén szaritsa

meg.

Az Ujrafelhasznalhaté vegyvédelmi kesztylik nedves ruhaval tisztithatok.
Az egyszer hasznélatos keszty(ik mosasa nem javasolt.

A kesztyii helyes felhtizasa

Kévesse ezeket a Iépéseket a megfeleld illeszkedés, védelem és
kényelem érdekében:

1. Vizsgalja meg a kesztyiit — Gy6z6djén meg rdla, hogy sértetlen,
repedések, lyukak vagy kopas nélkl. 2. Tavolitsa el az ékszereket —
Mielétt felveszi a keszty(it, vegye le az 6sszes gylir(it és karkétét.

3. Helyezze be helyesen a kezét — Ovatosan csUsztassa bele a kezét,
igazitva minden ujjat anélkiil, hogy tilfeszitené az anyagot. 4. Allitsa be a
keszty(it — Finoman huzza meg a széleket, hogy biztonsagosan és
kényelmesen illeszkedjen az ujjakra és a csuklora.

5. Ismételje meg a masik kézzel.

A szennyezett keszty( eltavolitasa:

1. Fogja meg a keszty(i kiils6 részét a masik keszty(s kezével, és huzza
le. Ezutan dobja ki a keszty(it a helyi ajanlasoknak megfeleléen.

2. Ezutan nyuljon be a fennmaradé keszty(i fels6 széle ala, és

ovatosan huizza le anélkiil, hogy megérintené a keszty( kiilsejét. Dobja ki
a helyi ajanlasoknak megfeleléen.

Weboldal: Bévebb tajékoztatas a www.guidegloves.com cimeken
talalhato.
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Leidbeiningar um notkun GUIDE hlifdarhanska og armhlifa til
almennrar notkunar

CE flokkur 3 par sem mikil heetta er 4 alvarlegu tjoni

Notkun

Notadu adeins vérur af heefilegri steerd. Akjésanlegasta verndarstigié
verdur ekki til stadar ef hanskinn er of vidur eda of prongur. Ekki & ad nota
hanskana ef haetta er & pvi ad peir festist i hreyfanlegum vélarhlutum

Vid maelum med pvi ad hanskarnir séu proéfadir og leitad ad
skemmdum fyrir notkun.

Vinnuveitandinn ber abyrgd & pvi asamt notandnaum ad kannad sé ad
hanskarnir veiti pa vérn sem vinnuadstaedur krefjast.

Grunnkréfur

Allir GUIDE hanskar samsvara PPE reglugerdinni (ESB) 2016/425 og
stadli EN 1SO 21420:2020.

Samramisyfirlysing fyrir bessa voru kann ad vera a vefsvaedinu okkar:
guidegloves.com/doc

Hanskarnir eru hannadir til ad vernda fyrir eftirfarandi ahaettupattum:

EN 388:2016+A1:2018 - Oryggishanskar fyrir vélavinnu
Stafirnir vid hlid myndarinnar, fjérir télustafir og einn eda tveir bokstafir,
gefa til kynna verndarstig hanskanna. bvi haerra sem gildid er pvi meiri
vérn. Deemi: 1234AB.
1) Skramuvérn: polstig 0 til 4. 2) Skurdarpol, coup-préfun: polstig 1 til 5.
3) Rifpol: polstig 1 til 4. 4) Gétunarpolid: polstig 1 til 4.
A) Skurdarvérn, TDM-prof EN ISO 13997:1999, polstig A til F. Pessi
profun skal fara fram ef efnid gerir bladid bitlaust vid coup-profun.
Bokstafurinn vedur vidmidunarnidurstada.
B) Hoggvorn: tilgreind med stafnum P



i hénskum me8 tveimur eda fleiri I5gum endurspeglar heildarflokkunin ekki
endilega polstig ysta lagsins

Ef X = préfun ekki metin

Skurdarpolnir hanskar

Ef eggin verdur bitlaus vid skurdarpolsprofun (6.2) er coup-profun adeins
gild ef TDM-skurdarpolspréfun (6.3) er vidmidunarnidurstada.

@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Varnir gegn efnum og érverum
Stysta leyfda lengd sem er vokvapétt skal samsvara lagmarkslengd
hanskanna eins og tilgreint er i EN ISO 21420:2020.

Gegnumbrenging: Hanskinn skal ekki leka vatni eda lofti pegar verid er
ad profa hann gagnvart gegnprengingu, EN ISO 374-2:2019.

Nidurbrot: Segir til um breytingu & gétunarpoli eftir ad hafa komist i
snertingu vid sterk efni. Nidurbrot skal akvarda i samraemi vid EN ISO
374-4:2019 fyrir hvert efni.

Gegndraepi: Hanskinn parf ad standast:

Gerd A - 30 minGtur (2. stig ) gegn a.m.k. 6 efnum

Gerd B - 30 minGtur (2. stig ) gegn a.m.k. 3 efnum

Gerd C - 10 mindtur (1. stig ) gegn a.m k. 1 efni

Proéfunarefnin koma fram & nedangreindri t6flu og 6ll efnin 18 skal préfa i
samraemi vid EN 16523-1:2015+A1:2018.

Orverur: hanskinn er préfadur mes filliti til sykla, sveppa og, ef vid, virusa,
EN ISO 374-5:2016.

Frekari upplysingar og utskyringar um EN374 og efnin 18 er haegt ad fa i
GUIDE Véruflokkar og & vefsvaedinu www.guidegloves.com

Pad ad skilja hanskana eftir mengada dregur ur gaeedum beirra. Haegt er
ad prifa hanskana med rékum klut en pad stédvar ekki gegndraepisferlin.
Notkunareiginleikar hanskanna verda fyrir neikveedum ahrifum og munu
verda frabrugdnir upprunalega uppgefnum eiginleikum.

EN ISO 374-5:2016

Métstada gegn bakterium og sveppum: Stadist

Motstada gegn virusum: Stadist

[Arangur stig 1 [ 23 4 5 L{
|'Gegndraepistimi (mindtur) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Efnafraedigégn EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Efnafraedilegur Flokkur Nidurbrot
Metanol (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 32%
Natriumhydroxid 40% (K) 6 8%
Brennisteinssyra 96% (L) 2 12,8%
Saltpéturssyra 65% (M) 3 20,3%
Ediksyra 99% (N) 2 19,7%
Amméniumhydroxid 25% (O) 4 4%
Vetnisperoxid 30% (P) 6
Formaldehyd 37% (T) 6 3,7%

\!?/®EN 407:2020 - hitavérn

Télur vid merki pessa EN stadals syna nidurstédur préfana a hdnskunum.
bvi heerri tala, pvi betri nidurstada. Tolurnar syna eftirfarandi:

Tala 1 synir logapol efnisins (skali 1-4)

Tala 2 synir vorn gegn hitaleidni (skali 1-4)

Hogevidnamsstig Snertihitastig, °C Vidmidunartimi, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 15
2 500 215

Tala 3 synir vorn gegn snertihita (skali 1-4) Tala 4 synir vérn gegn
varmaburdi (skali 1-4) Tala 5 synir vérn gegn bradnum malmslettum (skali
1-4) Tala 6 synir vorn gegn bradnum malmi (stig 1- 4)

Sé lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal nota medfylgjandi myndia’knf’/ . Sé
EKKI lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal i stadinn nota medfylgjandi
myndtakn'>. Hanskinn ma ekki komast i snertingu vid opinn eld hafi hann
ekki verid profadur eda naer ad lagmarki 1. notheefisstigi i préfun &
takmarkadri Gtbreidslu opins elds. Hvad vardar marglaga hanska sem
adgreina ma gildir nothzefisstigid adeins um alla véruna, p.m.t. 8l [6gin.
Vidvorun: hanskar préfadir fyrir litlar skvettur af bradnum malmi henta
ekki til notkunar vid sudu. Ef bradinn malmur skvettist skal notandinn
yfirgefa vinnustadinn strax og fara ur hanskanum. Hanskinn geeti ekki
korlnié i veg fyrir alla haettu & brunasarum.

bessi gerd er proéfud og sampykkt fyrir snertingu vid allar tegundir
matveela
Préfun fer fram i 16fa hanskans nema annad sé tekid fram.
Sé pad ekki tekid fram inniheldur hanskinn engin pekkt ofnaemisvaldandi
efni.
bessi gerd inniheldur maimpraedi sem geta valdid ofnaemisvidbrégdum
Merking hanskanna
Nidurstddur préfana a hverri gerd eru merktar 4 hanskana og/eda
umbudirnar, i vérulista og & vefsidu okkar.
Geymsla: Hanskana & ad geyma & myrkum, kéldum og purrum stad i
upprunalegum umbudum. Hanskarnir glata ekki eiginleikum sinum ef peir
eru geymdir & réttan hatt. Endingartimi hanskanna er 6akvedinn en hann
raedst af pvi hvernig & ad nota pa og hvernig peir eru geymdir.
Forgun: Fargid hénskunum i samraemi vid gildandi reglur & hverjum stad.
Urelding
Ef hanskarnir eru geymdir eins og sagt er fyrir um munu eiginleikar peirra
ekki breytast i allt ad 5 ar eftir framleidsludag.
Hreinsun/pvottur: pzer nidurstédur sem hafa fengist ur profunum eru
tryggdar fyrir nyja og 6pvegna hanska. Ahrif pvottar & verndandi eiginleika
hanskanna hafa ekki verid préfud nema annad sé tekid fram.
bvottaleidbeiningar: Fylgid tilgreindum pvottaleidbeiningum. Ef engar
pvottaleidbeiningar koma fram skal pvo med mildri sapu og loftburrka.
Haegt er ad prifa endurnota efnaverndarhanska med rokum klut. Ekki er
zetlast til pess ad einnota hanskar séu pvegnir.
Rétt isetning hanska
Fylgdu pessum skrefum til ad tryggja rétta steerd, vorn og paegindi:
1. Skodadu hanskann — Gakktu ur skugga um ad hann sé heill, an rifa,
gata eda slits. 2. Fjarleegdu skartgripi — Taktu af alla hringi og armbénd
adur en pu setur a pig hanskana. 3. Settu héndina rétt i — Renndu
hendinni mjuklega inn og stilltu fingurna rétt an pess ad teygja efnid of
mikid. 4. Adlagadu passid — Dragdu varlega i branirnar til ad tryggja
paegilega og érugga passun yfir fingrum og uInlid.
5. Endurtaktu fyrir hina héndina.
Hvernig fjarlegja skal mengadan hanska:
1. Taktu um hanskann utanverdan med hinni hendinni hanskakleeddri og
dragdu hanskann af. Fargadu sidan hanskanum i samraemi vid
leidbeiningar & hverjum stad. 2. Par naest skaltu stinga tveimur fingrum
undir efri brin hins hanskans og draga hann varlega af an pess ad snerta
ytra byrdi hanskans. Fargid i samraemi vid leidbeiningar & hverjum stad.
Vefur: Nanari upplysingar fast & www.guidegloves.com

IT

Istruzioni per I'uso delle protezioni per le braccia e dei guanti di
protezione GUIDE per usi generici

Categoria CE 3, protezione contro il rischio di lesioni gravi

Utilizzo

Indossare solo prodotti della taglia corretta. Il livello di protezione ottimale
non puo essere garantito se la taglia del guanto non & corretta. | guanti
non sono indicati ove sussista il rischio di trascinamento da parte di
ingranaggi meccanici in movimento.

Si iglia di testare e I'i ita dei guanti prima
dell'uso.

E responsabilita del datore di lavoro e dell'operatore analizzare che ogni
guanto sia in grado di proteggere dai rischi che possono insorgere in
qualsiasi condizione di lavoro.

Requisi i base

Tutti i guanti GUIDE sono conformi al regolamento (UE) sui dispositivi di
protezione individuale 2016/425 e alla norma EN 1SO 21420:2020.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto & reperibile al nostro
sito: guidegloves.com/doc

uanti sono stati di: i per protegg contro i i rischi:

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro rischi
meccanici
| caratteri vicini al pittogramma, quattro numeri e una o due lettere,
indicano il livello di protezione del guanto. A numero maggiore
corrisponde un risultato migliore. Esempio: 1234AB.
1) Resistenza all'abrasione: livello di prestazioni da 0 a 4. 2) Resistenza al
taglio, prova d'impatto: livello di prestazioni da 1 a 5. 3) Resistenza allo



strappo: livello di prestazioni da 1 a 4. 4) Resistenza alla punturazione:
livello di prestazioni da 1 a 4.

A) Protezione dai tagli, test TDM EN ISO 13997:1999, livello di prestazioni
da A a F. Questo test dev'essere eseguito se il materiale smussa la lama
durante la prova d'impatto. La lettera rappresenta il risultato delle
prestazioni di riferimento.

B) Protezione dagli impa indicata dalla lettera P

Per i guanti con due o piu strati, la classificazione generale non riflette
necessariamente le prestazioni dello strato piti esterno

Se & presente una X, il test non é stato valutato.

Guanti resistenti al taglio

In caso di smussatura durante la prova di resistenza al taglio (6.2), i
risultati della prova d'impatto sono solo indicativi, mente la prova di
resistenza al taglio TDM (6.3) & il risultato delle prestazioni di riferimento.

’_@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Protezione contro agenti chimi
e microrganismi

Ai sensi della norma EN ISO 21420:2020, la lunghezza minima ammessa
a tenuta contro i liquidi deve corrispondere alla lunghezza minima dei
guanti.

Penetrazione: dal guanto non deve fuoriuscire acqua o aria quando ne
viene testata la tenuta alla penetrazione, EN ISO 374-2:2019.
Degradazione: Indica la variazione della resistenza alla perforazione
dopo I'esposizione alla sostanza chimica problematica. La degradazione
deve essere determinata per ogni sostanza chimica secondo la norma EN
1SO 374-4:2019.

Permeazione: Il guanto deve resistere per un tempo di permeazione di
almeno:

Tipo A - 30 minuti (livello 2) per almeno 6 elementi chimici in esame

Tipo B - 30 minuti (livello 2) per almeno 3 elementi chimici in esame

Tipo A - 10 minuti (livello 1) per almeno 1 elementi chimici in esame

Gli elementi chimici in esame sono elencati nella tabella sottostante; tutti
e 18 devono essere testati secondo la norma EN 16523-1:2015+A1:2018.
Microrganismi: i guanti vengono testati per assicurare la protezione
contro batteri, funghi e, se applicabile, virus, EN ISO 374-5:2016.
Ulteriori informazioni e delucidazioni sulla norma EN 374 e sui 18
elementi chimici richiesti sono reperibili nel catalogo GUIDE e alla pagina
Web www.guidegloves.com

Lasciare i guanti in ambienti contaminati pué comprometterne la qualita. |
guanti possono essere puliti con un panno umido, ma non fermera il
processo di permeazione. Le caratteristiche di prestazioni dei guanti
saranno influenzate negativamente e differiranno dai livelli di prestazioni
originali dichiarati.

EN ISO 374-5:2016

Resistenza a batteri e funghi: Superato

Resistenza ai virus: Superato

[Livellodiperformance | 1 | 2 [ 3 | 4 | & ﬁ
Tempo di permeazione >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(minuti)

Dati sostanza chimica EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Sostanza chimica Classe  Degradazione

Metanolo (A) 2 11,8%

n-Eptano (J) 3 32%

Idrossido di sodio al 40% (K) 6 8%

Acido solforico al 96% (L) 2 12,8%

Acido nitrico 65% (M) 3 20,3%

Acido acetico 9% (N) 2 19,7%

Idrossido di ammonio 25% (O) 4 4%

Perossido di idrogeno 30% (P) 6

Formaldeide 37% (T) 6 3,7%

‘\%@EN 407:2020 — Protezione dal calore

| numeri accanto al pittogramma per la norma EN indicano il risultato
ottenuto dal guanto in ciascun test.

A numero maggiore corrisponde un risultato migliore. Le cifre hanno il
seguente significato:

La prima cifra indica il comportamento alla combustione del materiale
(indice di prestazione 1- 4) La seconda cifra indica il livello di protezione
da calore per contatto (indice di prestazione 1- 4)

Livello di prestazion: Temperatura di contatto, ‘C Tempo limite, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 215
4 500 =15

La terza cifra indica il livello di protezione da calore convettivo (indice di
prestazione 1- 4) La quarta cifra indica il livello di protezione da calore
radiante (indice di prestazione 1- 4) La quinta cifra indica il livello di
protezione da spruzzi di metallo fuso (indice di prestazione 1- 4)

La sesta cifra indica il livello di protezione da metallo fuso (indice di
prestazione 1- 4)

In caso di protezione contro le fiamme, deve essere utilizzato il seguente
pittogramma‘ °/‘. Al contrario, in caso di mancata protezione contro le
fiamme, deve essere utilizzato il seguente pittogramma'>’. Il guanto non
deve entrare in contatto con una fiamma viva se non ¢ stato testato
oppure non ha ottenuto almeno il livello di prestazione 1 secondo il
metodo di prova per la propagazione limitata della fiamma. Per i guanti
multistrato che possono essere separati, il livello di prestazioni &
applicabile solamente al prodotto intero, compresi tutti gli strati.
Avvertenza: i guanti testati per piccole gocce di metallo fuso non sono
adatti per le attivita di saldatura. In caso di contatto con gocce di metallo
fuso, I'utente deve abbandonare immediatamente il posto di lavoro e
togliere il guanto. Il guanto potrebbe non essere in grado di prevenire ogni
risc“hio di ustione.

Il presente modello & testato e approvato per il contatto con tutti i tipi
di alimenti
| test sono effettuati sul palmo del guanto, salvo diversa indicazione.
Se non specificato, i guanti non contengono sostanze note per causare
reazioni allergiche.
Il presente modello contiene fibre di metallo e pud causare reazioni
allergiche.
Contrassegno sul guanto
| risultati dei test per ciascun modello sono riportati sul guanto e/o sulla
confezione, nel nostro catalogo e sulle nostre pagine web.
Conservazione: | guanti vanno conservati in un luogo scuro, fresco e
asciutto e nella confezione originale. Se adeguatamente conservati, i
guanti e le relative proprieta meccaniche non subiranno alterazioni. La
durata a magazzino non puo essere determinata ed é dipendente
dall'utilizzo e dalle condizioni di conservazione. Smaltimento: | guanti
usati devono essere smaltiti in conformita dei requisiti vigenti in ogni
paese e/o regione.
Obsolescenza
Se conservato come raccomandato, le proprieta meccaniche del guanto
non subiranno alterazioni fino a 5 anni dopo la data di fabbricazione.
Pulizia/lavaggio: | risultati ottenuti nei test sono garantiti per guanti nuovi
e non lavati. Non sono stati testati gli effetti del lavaggio sulle proprieta
protettive dei guanti, salvo se specificato.
Istruzioni di lavaggio: Seguire le istruzioni di lavaggio indicate. Se non
sono presenti specifiche istruzioni di lavaggio, lavare con acqua corrente
e asciugare all'aria.
| guanti di protezione chimica riutilizzabili possono essere puliti con un
panno umido. | guanti monouso non sono stati concepiti per essere lavati.
Applicazione corretta dei guanti
Segui questi passaggi per garantire una vestibilita corretta, protezione e
comfort:
1. Ispeziona il guanto — Assicurati che sia integro e privo di crepe, fori o
segni di usura. 2. Rimuovi i gioielli — Togli tutti gli anelli e i braccialetti
prima di indossare i guanti. 3. Inserisci correttamente la mano — Fai
scorrere la mano delicatamente, allineando ogni dito senza allungare
eccessivamente il materiale. 4. Regola la vestibilita — Tira delicatamente i
bordi per una vestibilita sicura e confortevole su dita e polso.
5. Ripeti con 'altra mano.
Smaltire guanti contaminati:
1. Afferrare I'esterno del guanto con I'altra mano guantata e sfilarsi il
guanto. Smaltire quindi il guanto secondo le normative locali.
2. Dopodiché, inserire due dita sotto il bordo superiore dell'altro guanto e
sfilarlo delicatamente senza toccare la parte esterna. Smaltire secondo le
normative locali.
Sito web: Ulteriori informazioni sono disponibili su www.guidegloves.com
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Nurodymai, kaip naudoti ,,GUIDE“ apsaugines pirstines ir rankoves
bendrajai paskirciai
CE 3 kategorijos pirstinés apsaugo nuo pavojaus sunkiai susizeisti.
Naudojimas
Naudokite tik tinkamo dydZio pir§tines. Optimalus apsaugos lygis nebus
uztikrintas, jei pirstinés bus per laisvos arba per daug aptemptos.
DraudzZiama maveti pirstines, jeigu jos gali uzkibti uz judancios masinos
daliy ir jsipainioti.

duoj pries jant patikrinti pirsti ir apziareti, ar
jos nepazeistos.
Darbdavys privalo kartu su darbuotoju istirti ir jvertinti, ar pirstinés
apsaugo nuo pavojy, galin¢iy kilti atliekant konkrecius darbus.
Pagrindiniai reikalavimai
Visos ,GUIDE" pirstinés atitinka AAP reglamenta (ES) 2016/425 ir EN 1ISO
21420:2020 standartg
Sio gaminio atitikties deklaracija galima rasti masy svetainéje:
guidegloves.com/doc
Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo tokiy pavojy:

EN 388:2016+A1:2018 A inés pirsti nuo
rizikos veiksniy
Salia piktogramos esantys simboliai (keturi skaigiai ir viena arba dvi
raidés) nurodo pirstiniy apsaugos lygj. Kuo didesné reikmé, tuo geresnis
rezultatas. PavyzdZiui, 1234AB.
1) Atsparumas dilinimui: savybés lygis nuo 0 iki 4. 2) Atsparumo jpjovimui,
pjovimo bandymas: savybés lygis nuo 1 iki 5. 3) Atsparumas plySimui:
savybés lygis nuo 1 iki 4. 4) Atsparumas praddrimui: savybés lygis nuo 1
iki 4.
A) Apsauga nuo jpjovimo, TDM bandymas EN ISO 13997:1999, savybés
lygis nuo A iki F. Sis bandymas atliekamas tuo atveju, jei per pjovimo
bandyma medziaga atbukina admenis. Tokiu atveju raidé laikytina
pagrindine pirstinés atsparumo jpjovimui lygio nuoroda.
B) Apsauga nuo smagiy: jg nurodo raidé ,P“
Jei pirdtinés turi du ar daugiau sluoksniy, bendroji klasifikacija nebatinai
atspindés iSorinio sluoksnio savybe
Kai X = bandymas nevertinamas
Ipjovimui atsparios pirstinés
Jei per atsparumo jpjovimui bandymag ad8menys yra atbukinami (6.2), tokio
pjovimo bandymo rezultatai yra tik orientacinio pobiidZio, o pirstinés
atsparumo jpjovimui lygj nurodo TDM atsparumo jpjovimui bandymo (6.3)
rezultatas.

=
’_@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - apsauga nuo cheminiy medziagy
ir mikroorganizmy
Maziausias leistinas atsparioms skysciams pirstiniy dalies ilgis turi sutapti
su minimaliu pirstiniy ilgiu, nurodytu EN ISO 21420:2020 standarte.
Isiskverbimas: pirstinés turi nepraleisti vandens ar oro, kai iSbandomos
dél prasiskverbimo pagal EN I1SO 374-2:2019.
Savybiy pablogéjimas: Nurodo, kad po cheminio bandymo pasikeité
atsparumas pradarimui. Savybiy pablogéjimas kiekvienos cheminés
medziagos atveju turi bati nustatomas pagal EN ISO 374-4:2019.
Prasiskverbimas: Pirstinés turi atlaikyti per atsparumo sunkimuisi
laikotarpj, kuris yra ne mazesnis kaip:
A tipo — 30 min. (2 lygis) nuo ne maziau kaip 6 bandomyjy cheminiy
medziagy
B tipo — 30 min. (2 lygis) nuo ne maziau kaip 3 bandomujy cheminiy
medziagy
C tipo — 10 min. (1 lygis) nuo ne maziau kaip 1 bandomosios cheminés
medziagos
Tirtos cheminés medziagos yra iSvardytos toliau pateiktoje lenteléje ir
visos 18 cheminiy medziagy turi bati istirtos pagal EN 16523-
1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmai: pirstinés yra itirtos dél apsaugos nuo bakterijy,
grybeliy ir, jei taikoma, virusy, EN ISO 374-5:2016.
Papildomos informacijos ir paaiskinimy dél EN 374 ir reikalingy 18
cheminiy medziagy galima rasti ,GUIDE" kataloge bei interneto svetainéje
www.guidegloves.com
Paliekant iSpurvintas pirstines suprastés jos apsauginés savybés.
Pirstines galima valyti drégnu skuduréliu, taciau tai nesustabdys
prasiskverbimo. Pirstiniy veikimo charakteristikos nukentés ir skirsis nuo
pradiniy deklaruoty eksploataciniy savybiy lygiy.
EN ISO 374-5:2016
Atsparumas bakterijoms ir grybams: I$laikyta
Atsparumas virusams: I$laikyta

[ Veiklos lygis [1 T2 [ 3] 4 [ 5 6

Atsparumas >10 | 30 | >60 | >120 | >240 | >480
sunkimuisi(miniti)

Cheminiai duomenys EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemikalas Klase Degradacija

Metanolis (A) 2 11,8%
Normalusis heptanas (J) 3 32%
Natrio hidroksidas, 40% (K) 6 8%
Sieros rugstis, 96% (L) 2 12,8%
Azoto ruigstis, 65 % (M) 3 20,3%
Acto riigstis, 99 % (N) 2 19,7%
Amonio hidroksidas, 25 % (O) 4 4%
Vandenilio peroksidas, 30 % (P) 6

Formaldehidas, 37% (T) 6 3,7%

\L’/®EN 407:2020 standartas. Apsauga nuo karsc¢io

Tikrinant atitiktj Siam standartui, skaiciai Salia piktogramos nurodo, koks
rezultatas gautas kiekvienos pirstiniy patikros metu.

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis rezultatas pasiektas. Kas nurodyta
paveiksléliuose

1 paveikslélyje nurodyta, kas vyksta medziagai degant (1—4 atsparumo
lygis) 2 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant karsciui (1—4
atsparumo lygis)

Apsaugos lygis Sqlyéio temperatira, °C Ribinis laikas, 5
1 100 215
2 250 =15
3 350 215
4 500 =15

3 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant konvekciniam kars¢iui
(1-4 atsparumo lygis) 4 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant
spinduliniam karsciui (1-4 atsparumo lygis) 5 paveikslélyje nurodytas
apsaugos lygis jvykus salyciui su iSlydyto metalo la3ais (1—4 atsparumo
lygis) 6 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis jvykus salyGiui su islydytu
metalu (1-4 atsparumo lygis)

Jei yra apsauga nuo liepsnos, naudojama tokia piktograma & Jei
apsaugos nuo liepsnos NERA, vietoje to naudojama tokia piktograma®A
Pirstinés neturi kontaktuoti su atvira liepsna, jei jos nebuvo iSbandytos
arba per riboto liepsnos plitimo bandyma jy veiksmingumo lygis nebuvo
prilygintas bent 1 lygiui. Daugiasluoksniy pirstiniy, kurias galima atskirti,
veiksmingumo lygis taikomas tik visam gaminiui, jskaitant visus
sluoksnius.

Ispéjimas: pirstinés, iSbandytos dél atsparumo smulkiems i§lydyto metalo
purslams, netinka suvirinimo darbams. Jei iStyksta iSlydyto metalo pursly,
naudotojas turi nedelsdamas ieiti i§ darbo vietos ir nusimauti pirstines.
Pirﬁtinés negali apsaugoti nuo visy nudegimo pavojy.

Patikrinta ir patvirtinta, kad $is modelis gali turéti salytj su jvairiais
maisto produktais.
Bandymas atliekamas su pirstiniy delnu, jei nenurodyta kitaip.
Jeigu nenurodyta kitaip, pirstiniy sudétyje néra jokiy Zinomy medziagy,
galiniy sukelti alergine reakcija.
Sio gaminio sudétyje yra metalo pluo$ty, galiniy sukelti alerging reakcija.
Pirstiniy Zyméjimas
Kiekvieno modelio patikros rezultatai nurodomi ant pirstiniy ir (arba) jy
pakuogiy, taip pat pateikiami masy kataloge ir tinklalapiuose.
Sandéliavimas Laikykite pirstines originalioje pakuotéje tamsioje, vésioje
ir sausoje vietoje. Sandéliuojant tinkamai, mechaninés pirstiniy savybés
nebus paveiktos. Nejmanoma nustatyti pirstiniy tinkamumo naudoti
termino. Jis priklauso nuo paskirties ir sandéliavimo salygy.
Utilizavimas Panaudotas pirstines iSmeskite pagal atitinkamoje $alyje ar
regione galiojancius reikalavimus.
Senéjimas
Laikant kaip rekomenduojama, pirstiniy mechaninés savybés nesikeis iki
5 mety nuo pagaminimo datos.



Valymas / plovimas. Patikros metu nustatyti rezultatai taikomi naujoms ir
neplautoms pir§tinéms. Jeigu nenurodyta kitaip, plovimo poveikis
apsauginéms pirstiniy savybéms netikrintas.

Nurodymai, kaip plauti. Batina laikytis pateikty nurodymy, kaip plauti. Jei
nenurodyta, kaip plauti, i$skalaukite vandeniu ir nataraliai iSdZiovinkite.
Daugkartinio naudojimo chemines apsaugines pirstines galima valyti
drégnu skuduréliu. Vienkartiniy pirstiniy skalbti negalima.

Tinkamas pirstiniy uzsidéjimas

Vadovaukités $iais Zingsniais, kad uztikrintuméte tinkama prigludima,
apsaugg ir komfortg:

1. Patikrinkite pirsting — |sitikinkite, kad ji yra nepazeista, be jtrakimy,
skyliy ar nusidévéjimo pozymiy. 2. Nuimkite papuo$alus — Prie$
uzsimaudami pirtines, nusiimkite visus Ziedus ir apyrankes.

3. Teisingai jkiskite rankg — Svelniai jkiskite ranka, uztikrindami, kad
kiekvienas pirStas bty tinkamoje vietoje, neiStempiant medziagos per
daug. 4. Sureguliuokite prigludimg — Atsargiai patempkite krastus, kad
pir§tiné patogiai ir tvirtai priglusty prie pirty ir rieSo.

5 Pakartokite su kita ranka.

Kaip nusimauti uzterstas pirstines:

1. Viena ranka su pirstine suimkite kitos pirstinés iSoring dalj ir numaukite
pirsting. Pirsting iSmeskite pagal vietines rekomendacijas.

2. Tada jkiskite du pirStus po virSutiniu ant rankos likusios pirstinés krastu
ir Svelniai patraukite jj neliesdami pirtinés iSorinés dalies. ISmeskite
pagal vietines rekomendacijas.

Svetainé: Daugiau informacijos rasite svetainése www.guidegloves.com
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GUIDE vispariga pielietojuma aizsargcimdu un roku sargu lietoSanas
instrukcija

CE 3. kategorija — tiek nodro$inata aizsardziba situacijas, kad pastav
augsts nopietnu ievainojumu gas$anas risks

Pielietojums

Lietojiet tikai atbilsto$a izméra izstradajumus. Optimalu aizsardzibu nevar
panakt, ja cimdi ir parak valigi vai ciesi. Cimdus nedrikst lietot, ja pastav to
iekerSanas risks kustigas iekartu dalas

Més iesakam pirms lieto$anas riipigi parbaudit, vai cimdiem nav
bojajumu.

Darba devéja pienakums ir kopa ar lietotaju veikt analizi, vai katrs cimds
sniedz aizsardzibu pret riskiem, kuri var paradities jebkura iespg&jama
darba situacija.

Pamatprasibas

Visi GUIDE cimdi atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 un standarta EN ISO
21420:2020 prasibam.

Si izstradajuma atbilstibas deklaraciju ir aplikojama masu timekla
vietné: guidegloves.com/doc.

Sie ci ir izstradati, lai nodrosinatu aizsardzibu pret Sadiem
riskiem:
EN 388:2016+A1:2018 — Ai: gcimdi pret aniskiem riskiem

Parametri lidzas piktogrammai, ¢etri cipari un viens vai divi burti norada
cimdu aizsarglimeni. Jo augstaka vértiba, jo labaks rezultats. Piemérs:
1234AB.

1) Nolietojuma noturiba: no 0. lidz 4. veiktspéjas limenim. 2) Noturiba pret
griezumiem, izturibas tests: no 1. lidz 5. veiktspéjas limenim. 3) Noturiba
pret plisumiem: no 1. lidz 4. veiktspéjas limenim. 4) Noturiba pret
caurdur$anu: no 1. [1dz 4. veiktspé&jas fmenim.

A) Aizsardziba pret griezumiem, TDM tests EN ISO 13997:1999, no A lidz
F veiktspajas imenim. Sis tests ir javeic, ja materials notrulina asmeni
izturibas testa laika. Burts norada atsauces veiktspéjas rezultatu.

B) Aizsardziba pret triecieniem: noradita ar P

Cimdiem ar diviem vai vairakiem slaniem vispariga klasifikacija
neatspogulo aréja slana veiktspéjas parametrus

X = tests nav noveértéts

Pret griezumiem izturigi cimdi

Notrulina$anai noturibas pret griezumiem testa laika (6.2) izturibas testa
rezultati ir tikai noradosi, savukart TDM izturibas pret griezumiem tests
(6.3) ir atsauces veiktspéjas rezultats.

’_@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — aizsardziba pret kimiskam

am un mikroorganismiem

Minimalajam pielaujamajam garumam, kas nodrosina aizsardzibu pret
$kidrumu caurkluvi, ir jabat vienadam ar cimdu minimalo garumu atbilstosi
EN ISO 21420:2020.

Caurkluve. Veicot caurkluves parbaudi saskana ar EN ISO 374-2:2019,
caur cimdu nedrikst noplast Gdens vai gaiss.

Noardi$anas. Norade par noturibas pret caurdur$anu izmainam péc
provocéjosas kimikalijas iedarbibas. Katras kimiskas vielas izraisita
noardi$anas ir janosaka saskana ar EN 1ISO 374-4:2019.
CaursiikSanas. Cimdu caurkluves laikam ir jabat vismaz $adam:

A tips — 30 mindtes (2. limenis), veicot parbaudi ar vismaz 6 Kimiskajam
vielam;

B tips — 30 mindtes (2. limenis), veicot parbaudi ar vismaz 3 kimiskajam
vielam;

C tips — 10 mindtes (1. limenis), veicot parbaudi ar vismaz 1 kimisko
vielu.

Parbaudém izmantojamas kimiskas vielas ir uzskaititas talak sniegtaja
tabula. Ar visam 18 kimiskajam vielam ir javeic parbaudes saskana ar
EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganismi: cimdu nodro$inata aizsardziba pret baktérijam, sénitém
un, ja piemérojams, virusiem tiek parbaudita saskana ar EN ISO 374-
5:2016.

Papildinforméacija un skaidrojumi par EN 374 un 18 obligatajam
kimikalijam ir pieejama GUIDE kataloga un timekla vietné
www.guidegloves.com

Atstajot cimdus piesarnota stavokli, pasliktinasies kvalitate. Cimdus var
tirit ar mitru dranu, bet tas neapturés caurstk3anas procesus. Tiks
negativi ietekmétas cimdu veiktspéjas Tpasibas, un tas at3kirsies no
sakotnéji zinota veiktspéjas fmena.

EN ISO 374-5:2016

Izturiba pret baktérijam un sénitém: Iziets

Izturiba pret virusiem: Iziets

[ Veiktspéjas limenis 1 [ 2 [ 3] 4 [ 5 L{
[ Caurkluves laiks(minutés) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Kimiskie dati EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kimiska viela Kategorija  Noardisanas
Metanols (A) 2 11,8%
n-heptans (J) 3 3.2%
Nétrija hidroksids 40% (K) 6 8%
Sérskabe 96% (L) 2 12,8%
Slapekiskabe 65% (M) 3 20,3%
Etikskabe 99% (N) 2 19,7%
Amonija hidroksids 25% (O) 4 4%
Udenraza peroksids 30% (P) 6
Formaldehids 37% (T) 6 3.7%

& @ :

N EN 407:2020 - aizsardziba pret karstumu

Raditaji pie EN standarta piktogrammas norada, kadi ir cimda rezultati
péc katras parbaudes.

Jo lielaks raditajs, jo labaks rezultats. Raditaju nozime ir paskaidrota
talak.

1. raditajs atspogulo materiala deg$anas Tpasibas (ITmenis no 1 lidz 4)

2. raditajs atspogulo aizsardzibas Iimeni, pieskaroties karstiem objektiem
limenis no 1 idz 4)

Veiktspajas imenis peratira, °C ivértibas laiks, 5
1 100 =15
2 250 15
E 350 215
4 500 =15

3. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret konvekcijas karstumu
(Ifmenis no 1 Iidz 4) 4. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret
izstarotu karstumu (Iimenis no 1 Iidz 4) 5. raditajs atspogulo aizsardzibas
limeni pret izkauséta metala Iasém (ITmenis no 1 Iidz 4) 6. raditajs
atspogulo aizsardzibas limeni pret izkausétu metalu (Iimenis no 1 lidz 4)
Ja tiek pieprasita aizsardziba pret liesmam, jaizmanto talak noradita
piktogramma ® JaNETIEK pieprasita aizsardziba pret liesmam, tas vieta
jaizmanto talak noradita piktogrammal. Ja cimds nav parbaudits
ierobeZotas liesmas izplati$anas testa vai tiek lietots 1. veiktsp&jas
zemakaja limeni, tas nedrikst saskarties ar atklatu liesmu. Daudzslanu



cimdiem, kas ir atdalami, veiktspéjas limenis attiecas tikai uz visu
produktu, tostarp visiem slaniem.

Bridinajums: ar nelielam izkauséta metala $lakatam testétie cimdi nav
pieméroti metind$anas darbiem. Izkusu$u metala $lakatu gadijuma
lietotajam ir nekavéjoties jaatstaj darbvieta un janovelk cimds. Cimds
neﬁ;péj noveérst visus apdeguma riskus.

Qf Sis modelis ir parbaudits un apstiprinats attieciba uz saskari ar visu
veidu partikas produktiem

TestéSanu veic cimda plaukstas dalai (ja vien nav noradits citadi).

Ja tas nav Tpasi noradits, cimds nesatur zinamas vielas, kas var izraisit
alergisku reakciju.

Sis modelis satur metala $kiedras, kas var izraistt alergisku reakciju.
Cimdu marké$ana

Katra modela parbauZu rezultati ir atziméti uz cimdiem un/vai to
iepakojuma, misu kataloga un masu timekla vietnés.

Glabasana: Cimdus glabajiet originalaja iepakojuma tumsa, vésa, sausa
vieta. Pareizi uzglabajot cimdus, to mehaniskas ipasibas netiek
ietekmétas. Kalpo$anas laiks nav nosakams, tas atkarigs no
izmanto$anas un uzglabasanas apstakliem. lzmesana: No izlietotajiem
cimdiem atbrivojieties atbilstosi katra valsti un/vai regiona spéka
esosajiem noteikumiem.

Novecosana

Uzglabajot cimdus atbilstosi noradijumiem, to mehaniskas ipasibas paliek
nemainigas Iidz 5 gadiem péc razo$anas datuma.

Tiri$ana/mazgasana: Noraditie parbaudes rezultati tiek garantéti jauniem
un nemazgatiem cimdiem. Mazgasanas ietekme uz cimdu
aizsargajosajam Tpasibam nav parbaudita, ja vien Tpasi nav noradits
citadi.

Noradijumi par mazgasanu: levérojiet Tpasos noradijumus par
mazgasanu. Ja nav sniegti mazgasanas noradijumi, skalojiet ar Gdeni un
laujiet nozat.

Atkartoti izmantojamus cimdus kimiskajai aizsardzibai var tirit ar mitru
dranu. Vienreizlietojamos cimdus nav paredzéts mazgat.

Pareiza cimdu uzvilk$ana

levérojiet Sos solus, lai nodrosinatu pareizu piegul$anu, aizsardzibu un
komfortu:

1. Parbaudiet cimdu — Parliecinieties, ka tas ir vesels, bez plaisam,
caurumiem vai nolietojuma pazimém. 2. Nonemiet rotaslietas — Pirms
cimdu uzvilk8anas nonemiet visas gredzenus un rokasspradzes.

3. levietojiet roku pareizi — Lénam ievietojiet roku, izlidzinot katru pirkstu,
lai nesasprindzinatu materialu. 4. Pielagojiet piegulumu — Vieglam
kustibam pielagojiet malas, lai cimdi cieSi un érti piegulétu pirkstiem un
plaukstas locitavai. 5. Atkartojiet ar otru roku.

Piesarnota cimda novilk$ana.

1. Ar vienu roku, kura uzvilkts cimds, satveriet cimdu aiz arpuses un
novelciet to. P&c tam utiliz&jiet cimdu saskana ar vietgjiem ieteikumiem.
2. Péc tam palieciet divus pirkstus aiz atlikusa cimda aug$éjas malas un
uzmanigi novelciet cimdu, nepieskaroties ta arpusei. Utiliz&jiet

saskana ar vietéjiem ieteikumiem.

Vietne Papildu informaciju var iegat vietnés www.guidegloves.com
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Gebrui ijzing voor 'mende hand; en
armbeschermmgen van GUIDE voor algemeen gebruik
CE-categorie 3, bescherming bij risico van ernstig letsel

Gebruik

Draag de producten alleen in een geschikte maat. De handschoen zal
geen optimale bescherming bieden als deze te los of te strak zit. De
handschoenen mogen niet worden gedragen wanneer het risico bestaat
dat ze verstrikt raken in bewegende machineonderdelen.

Wij raden aan de handschoenen voor gebruik te testen en te
controleren op beschadiging.

Het is de gezamenlijke verantwoordelijkheid van de werkgever en de
gebruiker om na te gaan of elke handschoen bescherming biedt tegen de
risico’s die zich in een gegeven werksituatie kunnen voordoen.
Basisvereisten

Alle GUIDE-handschoenen voldoen aan de PPE-richtlijnen (EU) 2016/425
en de standaard EN 1SO 21420:2020.

De verklaring van overeenstemming voor dit product vindt u op onze
website: guidegloves.com/doc

De handschoenen zijn ontworpen om bescherming te bieden tegen
de volgende risico's:

EN 388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen
mechanische gevaren
De karakters naast het pictogram, vier cijfers en één of twee letters,
geven het beschermingsniveau van de handschoen aan. Hoe hoger de
waarde, hoe beter het resultaat. Voorbeeld 1234AB.
1) Schuurbestendigheid: prestatieniveaus 0 tot 4. 2) Snijbestendigheid,
coup-test:prestatieniveaus 1 tot 5. 3)Scheurbestendigheid:
prestatieniveaus 1 tot 4. 4)Perforatiebestendigheid:prestatieniveaus1 tot 4
A) Snijbescherming, TDM test EN ISO 13997:1999, prestatieniveaus A tot
F. Deze test moet uitgevoerd worden indien het materiaal het mesje bot
maakt tijdens de Couptest. De letter staat voor het
referentieprestatieresultaat.
B) Schokbescherming: wordt aangegeven door een P
Voor handschoenen met twee of meer lagen geeft de totale classificatie
niet noodzakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag aan
Indien X = Test niet geévalueerd

Var:wege het bot worden tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de
resultaten van de Couptest uitsluitend indicatief, terwijl de TDM
snijbestendigheidstest (6.3) de referentie voor het prestatieniveau is.

=]
’\_/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Bescherming tegen chemicalién
en micro-organismen
De kortst toegestane vloeistofdichte lengte moet gelijk zijn aan de
minimumlengte van de handschoenen zoals opgegeven in EN ISO
21420:2020.
Penetratie: De handschoen mag geen water of lucht doorlaten wanneer
wordt getest op penetratie, EN ISO 374-2:2019.

il Geeft de per i tand aan na
blootstelling aan de betreffende chemische stof. Kwaliteitsverslechtering
moet bepaald worden volgens EN 1SO 374-4:2019 voor elke chemische
stof.

Permeatie: De handschoen moet een doorbraaktijd hebben van ten
minste:

Type A - 30 minuten (niveau 2) tegen minimaal 6 teststoffen

Type B - 30 minuten (niveau 2) tegen minimaal 3 teststoffen

Type C - 10 minuten (niveau 1) tegen minimaal 1 teststof

De teststoffen staan in de onderstaande tabel en alle 18 chemicalién moet
volgens EN 16523-1:2015+A1:2018 getest worden.

Micro-organismen: de handschoenen worden getest op bescherming
tegen bacterién, schimmels en, indien toepasselijk, virussen, EN ISO 374-
5:2016.

Extra informatie en uitleg met betrekking tot EN 374 en de 18 vereiste
chemicalién vindt u in de GUIDE-catalogus en op de website
www.guidegloves.com

Indien de handschoenen in een verontreinigde toestand worden gelaten,
zal de kwaliteit achteruitgaan. De handschoenen kunnen met een
vochtige doek worden gereinigd, echter dit zal de permeatieprocessen
niet doen stoppen. De prestaties van de handschoenen zullen nadelig
worden beinvioed en zullen niet meer overeenkomen met de
oorspronkelijk aangegeven prestatieniveaus.

EN ISO 374-5:2016

Weerstand tegen bacterién en schimmels: Geslaagd

Weerstand tegen virussen: Geslaagd

[ ieni 1 [ 2 3] 4[5 L{
| Doorbraaktijd(notulen) [7>10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Chemische gegevens EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemische stof Klasse Kwaliteitsverslec

htering
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptaan (J) 3 32%
Natriumhydroxide 40% (K) 6 8%
Zwavelzuur 96% (L) 2 12,8%
Salpeterzuur 65% (M) 3 20,3%
Acetylzuur 99% (N) 2 19,7%
Ammoniumhydroxide 25% (O) 4 4%
Waterstofperoxide 30% (P) 6



Formaldehyde 37% (T) 6 3,7%

&

@EN 407:2020 — bescherming tegen hitte

De cijfers naast het pictogram voor deze EN-norm geven aan welk
resultaat de handschoen heeft behaald in elke test.

Hoe hoger het cijfer, hoe beter het resultaat. De cijfers worden als volgt
weergegeven:

Fig. 1 geeft het brandgedrag van het materiaal aan (prestatieniveau 1-4)
Fig. 2 geeft het niveau van bescherming tegen contacthitte aan
prestatieniveau 1-4)

Prestatieniveau Contacttemperatuur, °C D; s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Fig. 3 geeft het niveau van bescherming tegen geleidingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 4 geeft het niveau van bescherming tegen stralingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 5 geeft het niveau van bescherming tegen kleine spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

Fig. 6 geeft het niveau van bescherming tegen grote spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

De handschoen mag niet in contact komen met een open vlam als de
handschoen slechts prestatieniveau 1 of 2 heeft voor brandgedrag.
Indien bescherming tegen viammen wordt geclaimd dient het volgende
pictogram te worden gebruikt ¢/ Indien GEEN bescherming tegen
vlammen wordt geclaimd dient het volgende pictogram te worden gebruikt
(). De handschoen mag niet met open vuur in contact komen als deze
niet is getest of minimaal beschikt over prestatieniveau 1 in de test voor
beperkte viamverspreiding. Voor meerlaagse handschoenen waarbij de
lagen kunnen worden gescheiden, is het prestatieniveau alleen van
toepassing op het complete product met inbegrip van alle lagen.
Waarschuwing: handschoenen die zijn getest op kleine spatten
gesmolten metaal zijn niet geschikt voor laswerkzaamheden. In het geval
van opspatten van gesmolten metaal dient de gebruiker de werkplek
onmiddellijk te verlaten en de handschoen uit te trekken. De handschoen
neﬁmt niet altijd alle verbrandingsrisico's volledig weg.

Dit model is getest en goedgekeurd voor contact met alle soorten
voeding
De test wordt uitgevoerd op de palm van de handschoen, tenzij anders is
aangegeven.
Tenzij anders vermeld bevat de handschoen geen stoffen waarvan
bekend is dat ze allergische reacties kunnen veroorzaken.
Dit model bevat metaalvezels, die allergische reacties kunnen
veroorzaken.
Markering van de handschoen
De testresultaten voor elk model staan vermeld op de handschoen en/of
op de verpakking, in onze catalogus en op onze websites.
Bewaren: Bewaar de handschoenen op een donkere, koele en droge
plaats in hun oorspronkelijke verpakking. Wanneer op de juiste wijze
bewaard, veranderen de mechanische eigenschappen van de
handschoen niet. De levensduur kan niet worden bepaald en hangt af van
het beoogde gebruik en de bewaaromstandigheden.
Wegdoen: Doe gebruikte handschoenen weg in overeenstemming met
de geldende voorschriften in uw land en/of regio.
Veroudering
Indien de handschoen wordt bewaard zoals aanbevolen, zullen de
mechanische eigenschappen gelijk blijven tot 5 jaar na de
productiedatum.
Reinigen/wassen: De bereikte testresultaten worden gegarandeerd voor
nieuwe, niet-gewassen handschoenen. Er is niet getest welk effect het
wassen van de handschoenen heeft op hun beschermende
eigenschappen, tenzij aangegeven.
Wasvoorschriften: Volg de aangegeven wasvoorschriften. Indien er
geen aparte wasinstructies zijn, spoel af met water en laat drogen aan de
lucht.
Herbruikbare handschoenen met chemische bescherming kunnen met
een vochtige doek worden gereinigd. Handschoenen voor eenmalig
gebruik zijn niet bedoeld om te worden gewassen.
Juiste manier om handschoenen aan te trekken
Volg deze stappen om een goede pasvorm, bescherming en comfort te
garanderen:
1. Inspecteer de handschoen — Zorg ervoor dat deze intact is en geen
scheuren, gaten of slijtage vertoont. 2. Verwijder sieraden — Doe alle
ringen en armbanden af voordat u de handschoenen aantrekt.
3. Steek uw hand correct in — Schuif uw hand voorzichtig in de
handschoen en plaats elk vinger op de juiste plek zonder het materiaal te
veel uit te rekken. 4. Pas de handschoen aan — Trek voorzichtig aan de
randen om een veilige en comfortabele pasvorm over de vingers en pols
te garanderen. 5. Herhaal voor de andere hand.
Hoe een vervuilde handschoen te verwijderen:
1. Pak de buitenkant van de handschoen vast met een gehandschoende
hand en trek de handschoen uit. Gooi vervolgens de handschoen weg
volgens lokale aanbevelingen. 2. Steek vervolgens twee vingers onder de
bovenrand van de andere handschoen en trek deze voorzichtig uit zonder
de buitenkant van de handschoen aan te raken. Gooi de handschoen weg
volgens lokale aanbevelingen.
Website: Verdere informatie is beschikbaar op www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE ver og ar y til
generell bruk

CE-kategori 3, beskyttelse nar risikoen for alvorlig personskade er stor
Bruk

Bruk bare produktene i egnet starrelse. Du oppnar ikke optimal
beskyttelse hvis hansken er for Igs eller for stram. Hanskene skal ikke
brukes hvis det er risiko for at de setter seg fast i bevegelige deler i en
maskin

Vi at testes og med henblikk pa
skade for bruk.

Det er arbeidsgiverens ansvar sammen med brukeren & analysere om
den aktuelle hansken beskytter mot de risikoer som kan oppsta i en viss
arbeidssituasjon.

Grunnkrav

Alle GUIDE-hansker samsvarer med PPE-regulativet (EU) 2016/425 og
standard EN 1SO 21420:2020.

Konformitetserklaering for dette produktet finnes pa var hjemmeside:
guidegloves.com/doc

Hansk er t for & beskytte mot risikoer:

EN 388:2016+A1:2018 — Vernehansker mot mekaniske risikoer
Tegnene ved siden av piktogrammet, fire tall og en eller to bokstaver,
viser hanskens beskyttelsesniva. Jo hayere verdi, desto bedre resultat.
Eksempel: 1234AB.

1) Slitasjebestandighet: Niva 0 til 4. 2) Skjeerebestandighet, coup-test:
Niva 1 til 5. 3) Rivefasthet: Niva 1 til 4. 4) Punkteringsbestandighet: Niva 1
til 4.

A) Skjeerebestandighet, TDM-test EN ISO 13997:1999, niva A til F. Denne
testen skal utferes hvis materialet slgver bladet i lopet av testen.
Bokstaven blir referansen for resultatet.

B) Stetbeskyttelse: Angis med en P

For hansker med to eller flere lag, gjenspeiler ikke nedvendigvis den
totale klassifiseringen ytelsen til det ytre laget

Hvis X = test ikke vurdert

Hansker med skjarebeskyttelse

For slgving under skjeerebestandighetstesten (6.2), er resultatene fra
coup-testen kun indikative dersom TDM-skjeerebestandighetstesten (6.3)
er referanseresultatet.

@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Beskyttelse mot kjemikalier og
mikroorganismer

Korteste tillatte veesketette lengde skal tilsvare hanskenes
minimumslengde som angitt i EN ISO 21420:2020.

Penetrering: Hansken skal ikke lekke vann eller luft nar den testes for
penetrering, EN ISO 374-2:2019.

Nedbryting: Indikerer endring i punkteringsmotstand etter & ha blitt utsatt
for kjemisk pavirkning. Nedbryting skal veere fastslatt iht. EN ISO 374-
4:2019 for hver kjemikalie.



Gjennomtrengning: Hansken ma ha en gjennomtrengningstid pa minst:
Type A - 30 minutter (niva 2) mot minimum 6 testkjemikalier

Type B - 30 minutter (niva 2) mot minimum 3 testkjemikalier

Type B - 10 minutter (niva 2) mot minimum 1 testkjemikalie
Testkjemikaliene er oppfert i tabellen under, og alle 18 kjemikalier skal
testes iht. EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganismer: hansken er testet for & beskytte mot bakterier, sopp og
, hvis aktuelt, virus, EN ISO 374-5:2016.

Ytterligere informasjon og forklaringer vedrgrende EN 374 og de 18
pakrevde kjemikaliene er & finne i GUIDE-katalogen og pa nettstedet
www.guidegloves.com

Hvis du legger fra deg hanskene mens de er skitne, vil kvaliteten
forringes. Hansker kan rengjeres med en fuktig klut, men det stopper ikke
gjiennomtrengningen. Hanskenes egenskaper forringes, og de vil avvike
fra de opprinnelig deklarerte nivaene.

EN ISO 374-5:2016

Motstand mot bakterier og sopp: Bestatt

Motstand mot virus: Bestatt

[y i 1 [ 23] 45 6
Gjennombruddstid >10 ‘ >30 | >60 | >120 | >240 >4ﬂ
(minutter)

Kiemiske data EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kjemikalie Klasse Nedbrytning

Metanol (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 32%
Natriumhydroksid 40% (K) 6 8%
Svovelsyre 96% (L) 2 12,8%
Salpetersyre 65 % (M) 3 20,3%
Eddiksyre 99 % (N) 2 19,7%
Salmiakksprit 25 % (0) 4 4%
Hydrogenperoksid 30 % (P) 6

Formaldehyd 37% (T) 6 3.7%

N @EN 407:2020 — beskyttelse mot termisk risiko

Tallene ved siden av piktogrammet for denne EN-standarden angir hvilket
resultat hansken har oppnadd i respektive test.

Jo hoyere tall, desto bedre resultat er oppnadd. Tallene viser folgende:
Fig. 1 viser materialets flammehemmende egenskaper (yteevneniva 1-4)
Fig. 2 viser beskyttelsesniva mot kontaktvarme (yteevneniva 1-4)

Ytelsesnive Kontakttemperatur, “C Terskeltid, s
1 100 =15
2 250 15
2 250 =15
4 500 =15

Fig. 3 viser beskyttelsesniva mot konvektiv varme (yteevneniva 1-4)

Fig. 4 viser beskyttelsesniva mot stralevarme (yteevneniva 1-4)

Fig. 5 viser beskyttelsesniva mot draper av smeltet metall (yteevneniva 1—
4) Fig. 6 viser beskyttelsesniva mot smeltet metall (yteevneniva 1-4)

Hvis det hevdes beskyttelse mot apen ild, skal falgende symbol brukes e,
Hvis det ikke hevdes beskyttelse mot apen ild, skal felgende symbol
brukes isteden®. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild hvis
hansken ikke er testet eller har oppnadd minst niva 1 i testen for
begrenset flammespredning. For flerlagshansker som kan deles, gjelder
nivaet kun for hele produktet med alle lag.

Advarsel: Hansker som er testet for mindre mengder flytende metall er
ikke egnet for sveiseaktiviteter. Ved sprut av flytende metall skal brukeren
forlate arbeidsplassen umiddelbart og ta av seg hansken. Det er ikke
siklﬁert at hansken eliminerer all risiko for brannskader.

Denne modellen er testet og godkjent for kontakt med alle typer
neeringsmidler
Testing utferes pa hanskens handflate, med mindre annet er oppgitt.
Hvis ikke annet er oppgitt, inneholder ikke hansken noen kjente stoffer
som kan forarsake allergiske reaksjoner.
Denne modellen inneholder metallfibre som kan forarsake allergiske
reaksjoner.
Merking av hansken
Testresultat for respektive modell er angitt pa hansken og/eller dens
emballasje, i var katalog og pa vare nettsider.
Oppbevaring: Oppbevar hanskene i originalemballasjen pa et morkt,
svalt og tert sted. Hanskens mekaniske egenskaper vil ikke bli pavirket
dersom den oppbevares pa riktig mate. Holdbarhetstiden kan ikke angis
presist og avhenger av de aktuelle forholdene ved bruk og oppbevaring.
Kassering: Brukte hansker skal deponeres i henhold til
nasjonale/regionale bestemmelser.
Foreldelse
Nar hansken lagres som anbefalt, vil ikke de mekaniske egenskapene
endres i inntil fem ar etter produksjonsdato.
Rengjering/vask: Oppnadde testresultater garanteres for nye og
uvaskede hansker. Effekten av vask pa hanskenes
beskyttelsesegenskaper er ikke testet med mindre det er angitt.
Vaskeanvisning: Folg de angitte vaskeanvisningene. Hvis det ikke er
angitt vaskeanvisning, skal de skylles i vann og lufttarkes.
Kjemikaliebeskyttende hansker som brukes flere ganger, kan rengjgres
med en fuktig klut. Engangshansker skal ikke vaskes.
Riktig pakledning av hansker
Folg disse trinnene for & sikre riktig passform, beskyttelse og komfort:
1. Inspiser hansken — Sgrg for at den er hel, uten sprekker, hull eller
slitasje. 2. Fjern smykker — Ta av ringer og armband fer du tar pa
hanskene. 3. Ta pa hansken riktig — Skyv handen forsiktig inn, slik at hver
finger plasseres riktig uten & strekke materialet for mye. 4. Juster
passformen — Dra forsiktig i kantene for & sikre en komfortabel og sikker
passform over fingrene og handleddet. 5. Gjenta for den andre handen.
Slik fierner du en forurenset hanske:
1. Ta tak i utsiden av hansken med en hand med hanske p3, og trekk av
deg hansken. Kast deretter hansken i trdd med lokale anbefalinger.
2. For deretter to fingre inn under den gverste kanten av den andre
hansken, og dra den forsiktig av uten a ta pa utsiden av den. Kast den i
trad med lokale anbefalinger.
Nettsted: Ytterligere informasjon er & finne p4 www.guidegloves.com
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Instrukcja uzytkowania rgkawic ochronnych i ochraniaczy
przedramienia firmy GUIDE przeznaczonych do ogélnego uzytku
Kategoria 3 ochrony EWG, jedli istnieje ryzyko powaznego obrazenia
Zastosowanie
Nosi¢ produkty tylko w odpowiednim rozmiarze. Optymalny poziom
ochrony nie zostanie zapewniony, jesli rekawica bedzie zbyt luzna lub
zbyt ciasna. Rekawice nie powinny by¢ noszone, jesli istnieje ryzyko
zaplatania si¢ w poruszajgce sig czg$ci maszyny
Z; , aby przed uzyci ¢l ice zostaly pod
katem uszkodzen.
Obowigzkiem pracodawcy oraz uzytkownika jest dokonanie oceny, czy
kazda rekawica zapewnia ochrone przed ryzykiem, ktére moze pojawi¢
sie w danej sytuacji w pracy.
Podstawowe wymagania
Wszystkie rekawice GUIDE odpowiadajg wymogom dyrektywy PPE (UE)
2016/425 i normy EN ISO 21420:2020.
Deklaracje zgodnosci dla tego produktu mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: guidegloves.com/doc

e ice sq zaproj w celu zap ieni hrony przed
nastepujacymi zagrozeniami:

EN 388:2016+A1:2018 —
przed urazami mechanicznymi
Znaki obok ilustracji — cztery cyfry i jedna lub dwie litery — wskazujg na
poziom wiasciwosci ochronnych rekawic. Wyzsza warto$¢ oznacza
wyzszg ochrone. Przyktad: 1234AB.
1) Odporno$¢ na $cieranie: poziom ochrony od 0 do 4. 2) Odporno$é¢ na
przecinanie, préba sztychu: poziom ochrony od 1 do 5. 3) Odpornos¢ na
rozdarcie: poziom ochrony od 1 do 4. 4) Odporno$¢ na przebicie: poziom
ochrony od 1 do 4.
A) Odporno$é na przecinanie, test TMD, zgodny z EN ISO 13997:1999,
poziom ochrony od A do F. Ten test nalezy przeprowadzic¢, jesli materiat,
z ktérego zrobione sa rekawice, stepi ostrze testowe. Litera ta oznacza
wowczas referencyjny poziom ochrony.
B) Odpornos$¢ na uderzenie: oznaczona jest jako P
Dla rekawic z dwiema lub wigcej warstwami, ogéina klasyfikacja
niekoniecznie odzwierciedla poziom ochrony warstwy zewnetrznej
Znak X oznacza, ze test nie zostat oceniony




Rekawice odporne na przecinanie

Z uwagi na stepianie ostrza w trakcie proby przecinania(6.2), wyniki testu
sztychu majg jedynie charakter orientacyjny, natomiast referencyjnym
poziomem ochrony jest wynik testu TDM (6.3).

’_@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — ochrona przed chemikaliami i
mikroorganizmami

Najkrétsza dopuszczalna dtugosé, przy ktérej zachowana jest szczelnosé,
powinna odpowiada¢ minimalnej diugosci rekawic, zgodnie z normg EN
1SO 21420:2020

Przenikanie: Rekawica nie powinna przepuszcza¢ wody ani powietrza
podczas testéw na przenikanie, zgodnie z EN ISO 374-2:2019.
Degradacja: Wskazuje na zmiang odporno$ci na przebicie po
wystawieniu na dziatanie substancji chemicznej. Stopieni degradacii ustala
sie zgodnie z normg EN ISO 374-4:2019 dla kazdej z substancji
chemicznych z osobna.

Przenikanie: Rekawica musi wykaza¢ odporno$¢ przez co najmniej:
Typ A — 30 minut (poziom 2) na 6 testowych substancji chemicznych
Typ B — 30 minut (poziom 2) na 3 testowe substancje chemiczne

Typ A — 30 minut (poziom 1) na 1 testowa substancje chemiczng

18 testowych substancji chemicznych podano w ponizszej tabeli, a
odporno$¢ na kazda z nich podlega badaniu zgodnie z EN 16523-
1:2015+A1:2018.

Mikroorganizmy: rekawice sa testowane pod wzgledem ochrony przed
bakteriami, grzybami |, jesli dotyczy, wirusami zgodnie z EN ISO 374-
5:2016.

Dodatkowe informacje i wyjasnienia dotyczace EN 374 oraz 18
wymaganych substancji chemicznych znajduja si¢ w Katalogu GUIDE
oraz na stronie internetowej www.guidegloves.com

Pozostawianie rekawic zabrudzonych prowadzi nieuchronnie do
pogorszenia ich stanu. Rekawice mozna czysci¢ wilgotng szmatka, przy
czym to nie zatrzymuje procesu przenikania. Wiasciwosci uzytkowe
rekawic ulegajg w zwiazku z tym pogorszeniu i w efekcie réznig sig od
zadeklarowanych pozioméw ochrony zapewnianej przez produkt nowy.
EN ISO 374-5:2016

Odpornos¢ na bakterie i grzyby: Zaliczone

Odpornos¢ na wirusy: Zaliczone

Poziom wydajnosci 1 2 | 3 4 5 | 6

Czas przebicia(minuty) >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Dane chemiczne EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Substancja chemiczna Klasa Degradacja

Metanol (A) 2 11,8%

n-heptan (J) 3 32%

Wodorotlenek sodu 40% (K) 6 8%

Kwas siarkowy 96% (L) 2 12,8%

Kwas azotowy 65% (M) 3 20,3%

Kwas octowy 99% (N) 2 19,7%
Wodorotlenek amonu 25% (O) 4 4%

Nadtlenek wodoru 30% (P) 6

Formaldehyd 37% (T) 6 3,7%
\/@EN 407:2020 - och przed ermicznymi. Liczba

obok piktogramu dla tej normy EN okre$la rezultat, ]akl rekawica uzyskata
w kazdym tescie.

Im wyzsza jest ta liczba, tym lepszy rezultat zostat osiagniety. Liczby te
oznaczajg:

Liczba 1 oznacza zachowanie sig podczas palenia materiatu (poziom
skutecznosci 1-4). Liczba 2 oznacza poziom ochrony przed cieptem
kontaktowym (poziom skutecznosci 1-4)

Poziom niezawodnosci Temperatura kontaktu [°C] Okres progowy [s]
1 100 =15
2 250 =15
3 350 215
4 500 215

Liczba 3 oznacza poziom ochrony przed cieptem konwekcyjnym (poziom
skutecznos$ci 1-4) Liczba 4 oznacza poziom ochrony przed cieptem
promieniowym (poziom skutecznosci 1-4) Liczba 5 oznacza poziom
ochrony przed rozpryskami stopionego metalu (poziom skutecznosci 1-4)
Liczba 6 oznacza poziom ochrony przed duzymi iloéciami stopionego
metalu (poziom skutecznosci 1-4)
W przypadku gwarancji ochrony przed ptomieniem zastosowanie znajduje
nastepujacy piktogram ® . Jesli ochrona przed ptomieniem NIE JEST
gwarantowana, zamiast niego stosowac¢ nalezy nastgpujacy piktogram@.
Rekawica nie moze bezposrednio stykac sig z nieostonietym ptomieniem,
jezeli nie zostata przetestowana pod tym katem albo jesli préba
ograniczonego rozprzestrzeniania sig ptomienia potwierdzita w jej
przypadku tylko 1. poziom zapewnienia bezpieczenstwa. W przypadku
rekawic wielowarstwowych, ktérych warstwy dajg sie od siebie oddzielic,
Wyznaczony poziom zapewnienia bezpieczenstwa obowigzuje wytgcznie
w odniesieniu do cato$ci wyrobu, tzn. gdy obecne s wszystkie
przewidziane warstwy.
OSTRZEZENIE: Rekawice testowane tylko pod wzgledem drobnych
rozpryskéw stopionego metalu nie nadajg sie do wykonywania czynnosci
spawalniczych. W razie rozprysku stopionego metalu uzytkownik musi
niezwlocznie opusci¢ strefe prowadzenia prac i zdjg¢ naruszong rekawice.
Niebezpieczenstwo poparzenia moze nie by¢ wyeliminowane przez
Eﬁnawice catkowicie.

Ten model zostat przetestowany i jest zatwierdzony do kontaktu z
zywnoscig kazdego rodzaju
Test przeprowadza sig na spodniej stronie rekawicy (stronie dfoni), chyba
ze wymadg stanowi inaczej.
Jesli nie zostato to okreslone, rekawica nie zawiera zadnych znanych
substancii, ktére moga spowodowacé reakcje alergiczna.
Ten model zawiera wiékna metali, ktére mogg spowodowac reakcje
alergiczng.
Oznaczenia rekawic
Wyniki testéw kazdego modelu sg oznaczone na rekawicy i/lub na jej
opakowaniu, w naszym katalogu oraz na naszych stronach internetowych.
Przechowywanie: Rekawice nalezy przechowywa¢ w ciemnym,
chtodnym i suchym miejscu w ich oryginalnym opakowaniu. Wiasciwe
przechowywanie zapewnia zachowanie wiasno$ci mechanicznych
rekawic. Okres trwato$ci nie moze zosta¢ okreslony i zalezy od
zaktadanego uzycia i warunkéw przechowywania. Usuwanie: Zuzyte
rekawice nalezy usuwac zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kazdym
kraju i/lub regionie.
Starzenie sie
Przy przechowywaniu zgodnie z zaleceniami rekawice nie zmieniajg
swoich wtasciwosci mechanicznych przez 5 lat od daty produkgji.
Czyszczenie i mycie: Zgodno$¢ z wynikami préb jest zagwarantowana
w przypadku nowych, niemytych jeszcze rekawic. O ile nie zostato to
okreslone inaczej, wptyw mycia na wtasciwosci ochronne rekawic nie
zostat zbadany.
Instrukcje dotyczace mycia: Przestrzega¢ udzielonych instrukcji
dotyczgcych mycia. Jesli nie podano zalecen dotyczgcych prania, sptukac
wodg i osuszy¢ strumieniem powietrza.
Rekawice chemoodporne mozna czysci¢ wilgotng szmatkg. Rekawice
jednorazowe nie sg przeznaczone do prania.

r A4

Postepuj zgodnie z tymi krokami, aby zapewni¢ odpowiednie
dopasowanie, ochrone i komfort:
1. Sprawdz rekawiczke — Upewnij sig, Ze nie ma peknigé, dziur ani $ladéw
zuzycia. 2. Usun bizuteri¢ — Zdejmij pierécionki i bransoletki przed
zatozeniem rekawiczek. 3. Wi6Z reke poprawnie — Delikatnie wsuwaj reke,
upewniajac sig, ze kazdy palec jest prawidlowo utoZzony, bez nadmiernego
rozciggania materiatu. 4. Dopasuj rekawiczke — Ostroznie pociggnij za
krawedzie, aby rekawiczka wygodnie i bezpiecznie przylegata do palcéw i
nadgarstka. 5. Powtérz dla drugiej reki.

Jak zdja¢ zanieczyszczona rekawice:

1. Jedna rekg chwyci¢ zewnetrzng strone pierwszej rekawicy i zdjac ja.
Nastepnie zutylizowac rekawicg zgodnie z lokalnymi zaleceniami.

2. Nastepnie wsuna¢ dwa palce pod goérng krawedz drugiej rekawicy i
delikatnie jg $ciggna¢, nie dotykajac zewnetrznej strony rekawicy.
Zutylizowaé zgodnie z lokalnymi zaleceniami.

Strona internetowa: Dodatkowe informacje mozna uzyskac¢ na stronie
www.guidegloves.com
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Instrugées de utilizagdo para as luvas de protegao e protegdes para
bragos da GUIDE para uma utilizagao geral




CE categoria 3, protegdo quando existe um risco de ferimentos graves
Utilizagao

Utilize apenas produtos de tamanho adequado. O nivel protegéo ideal
nao sera assegurada se a luva estiver muito larga ou muito apertada. A
luva néo deve ser utilizada quando existe o risco de entrelagamento com
as pegas em movimento da maquina

Antes da utilizagao, recomendamos que as luvas sejam testadas e
verificadas para detetar i danos.

E da responsabilidade do empregador, juntamente com o utilizador,
analisar se cada luva protege contra os riscos que possam surgir em
qualquer situagéo de trabalho.

Requisitos basicos

TODAS as luvas GUDE correspondem ao regulamento PPE (UE)
2016/425 e a norma EN I1SO 21420:2020.

A Declaragao de Conformidade deste produto pode ser encontrada no
nosso Web site: guidegloves.com/doc

As luvas foram concebidas para protegao contra os seguintes
riscos:

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protegdo contra riscos
mecanicos

Os caracteres ao lado do pictograma, quatro algarismos e uma ou duas
letras, indicam o nivel de protegéo da luva. Quanto maior o valor, melhor
o resultado. Exemplo 1234AB.

1) Resisténcia & abras&o: nivel de desempenho de 0 a 4. 2) Resisténcia a
cortes, teste de golpe: nivel de desempenho de 1 a 5. 3) Resisténcia a
rasgdes: nivel de desempenho de 1 a 4. 4) Resisténcia a perfuragéo:
nivel de desempenho de 1 a 4.

A) Protegao contra cortes, teste TDM EN ISO 13997:1999, nivel de
desempenho A a F. Este teste sera realizado se o material embotar a
lamina durante o teste de golpe. A letra torna-se o resultado do
desempenho de referéncia.

B) Protegéo de impacto: é especificado por um P

Para luvas com duas ou mais camadas, a classificagao geral néo reflete
necessariamente o desempenho da camada mais externa

Se X = Teste n&o avaliado

Luvas de resisténcia a cortes

Para o embotamento durante o teste de resisténcia a cortes (6.2), os
resultados do teste de golpe séo apenas indicativos enquanto o teste de
resisténcia a cortes TDM (6.3) é o resultado do desempenho de
referéncia.

=
’\_@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Luvas de protegédo contra
prod imi e mi i perigosos
O comprimento minimo autorizado que seja impermeavel deve
corresponder ao comprimento minimo das luvas, conforme especificado
na EN ISO 21420:2020.
Penetragao: A luva ndo deve permitir a fuga de agua ou ar durante os
testes em conformidade com a penetragéo, EN 1SO 374-2:2019.
Degradacao: Indica a alteragdo na resisténcia a perfuragéo apds a
exposigdo ao quimico em questdo. A degradagao sera determinada de
acordo com a EN ISO 374-4:2019 para cada quimico.
Permeabilidade: A luva deve resistir a um tempo de rutura de pelo
menos:
Tipo A — 30 minutos (nivel 2) contra o minimo de 6 testes quimicos
Tipo B — 30 minutos (nivel 2) contra o minimo de 3 testes quimicos
Tipo C — 10 minutos (nivel 1) contra o minimo de 1 teste quimico
Os testes quimicos estdo listados na tabela a seguir e os 18 quimicos
devem ser testados em conformidade com a EN 16523-1:2015+A1:2018.
Microrganismos: a luva é testada para conferir protegéo contra
bactérias, fungos e, se aplicavel, virus, EN ISO 374-5:2016.
Mais informagé&o e explicagdes sobre a EN 374 e os 18 quimicos exigidos
pode ser encontrada no do catalogo GUIDE e no Web site
www.guidegloves.com
Deixar as luvas em condigdes contaminadas provocara uma deterioragao
da qualidade. As luvas poder&o ser limpas com um pano himido, mas tal
nao interrompera os processos de permeagao. As caracteristicas de
desempenho das luvas seréo afetadas de forma negativa e diferirdo dos
niveis de desempenho originalmente declarados.
EN ISO 374-5:2016
Resisténcia a bactérias e fungos: Aprovado
Resisténcia a virus: Aprovado

[Nivel de performance | 1 | 2 | 3 4 5 6
[ Permeabilidade(minutos) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Dados quimicos EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemical Class Degradagéo
Methanol (A) 2 11,8%
n-Heptane (J) 3 32%
Sodium hydroxide 40% (K) 6 8%
Sulphuric acid 96% (L) 2 12,8%
Acido Nitrico 65% (M) 3 20,3%
Acido acético 99% (N) 2 19,7%
Hidroxido de amonio 25% (O) 4 4%
Peroxido de Hidrogénio 30% (P) 6
Formaldeido 37% (T) 6 3,7%

\_/\.”EN 407:2020 - protegao contra o calor

Os valores ao lado do pictograma da norma EN indicam o resultado que a
luva obteve em cada teste.

Quanto maior for o valor, melhor ¢ o resultado alcangado. Os niimeros
sao apresentados da seguinte forma:

Fig 1 indica o comportamento ao fogo do material (nivel de desempenho
1- 4) Fig 2 indica o nivel de proteg&o contra calor de contacto (nivel de
desempenho 1- 4)

Nivel nperatura d L oC Tempo imite, s
1 100 =15
2 250 z15
E] 350 215
4 500 =15

Fig 3 indica o nivel de protegéo contra calor convectivo (nivel de
desempenho 1- 4) Fig 4 indica o nivel de protegdo contra calor de
radiante (nivel de desempenho 1- 4) Fig 5 indica o nivel de protegdo
contra gotas de metal fundido (nivel de desempenho 1- 4) Fig 6 indica o
nivel de protegéo contra metal fundido (nivel de desempenho 1- 4)

Se for solicitada a protegéo contra as chamas, deve ser utilizado o
pictograma seguinte /. Se NAO for solicitada a protegao contra chamas,
deve ser utilizado o pictograma seguinte). A luva ndo devera entrar em
contacto com uma chama viva se n&o tiver sido testada ou se nao obtiver
pelo menos um nivel de desempenho 1 no teste de propagagéo de
chama limitada. No caso de luvas com multiplas camadas que podem ser
separadas, o nivel de desempenho sé apenas aplicavel a todo o produto
com todas as camadas.

Atencao: as luvas testadas para pequenos salpicos de metal fundido ndo
sdo adequadas para atividades de soldadura. No caso de salpicos de
metal fundido, o utilizador deveréa abandonar imediatamente o local de
trabalho e retirar a luva. A luva pode nao eliminar todos os riscos de

Egﬁimadura.

fEste modelo foi testado e aprovado para o contacto com todos os
tipos de alimentos

Os testes séo realizados na palma da luva, a menos que especificado de
outro modo.

Se néo especificado a luva ndo contém quaisquer substancias
conhecidas que possam causar reagdes alérgicas.

Este produto contém fibras metdlicas que podem causar reagdes
alérgicas.

Marcagao da luva

Os resultados dos testes de cada modelo estdo marcados na luva e/ou
na sua embalagem, no nosso catalogo e nas nossas paginas da Internet.
Armazenamento: Guarde as luvas num local escuro, seco e arejado na
sua embalagem original. As propriedades mecanicas da luva nao serao
afetadas quando armazenadas adequadamente. A vida Util ndo pode ser
determinada e depende da utilizagéo prevista e das condigdes de
armazenamento. Eliminagéo: Elimine as luvas usadas em conformidade
com os requisitos de cada pais e/ou regido.

Obsolescéncia

Quando guardada conforme recomendado, a luva néo sofrera alteragdes
das suas propriedades mecanicas durante até 5 anos apds a data de
fabrico.



Limpezallavagem: Os resultados dos testes alcangados sdo garantidos
para luvas novas e luvas ndo lavadas. A menos que especificado, o efeito
da lavagem nas propriedades de protegdo das luvas néo foi testado.
Instrugées de lavagem: Siga as instrugdes de lavagem especificadas.
Caso n&o existam instrugdes de lavagem especificadas, enxague com
agua e seque ao ar.
As luvas de protegao quimica reutilizaveis podem ser limpas com um
pano humido. As luvas de utilizagdo unica ndo se destinam a ser lavadas.
Colocagao correta das luvas

Siga estes passos para garantir um ajuste adequado, protegao e conforto:
1. Inspecione a luva — Certifique-se de que esta intacta, sem rasgos,
furos ou desgaste. 2. Remova as joias — Retire anéis e pulseiras antes de
colocar as luvas. 3. Coloque a mao corretamente — Deslize a médo
suavemente, garantindo que cada dedo fique na posig&o correta sem
esticar demais o material. 4. Ajuste a luva — Puxe suavemente as bordas
para garantir um ajuste seguro e confortavel sobre os dedos e o pulso.

5. Repita com a outra méo.

Como retirar uma luva contaminada:

1. Segure na parte exterior da luva com uma méo enluvada e retire a
luva. Elimine a luva de acordo com as recomendagdes locais.

2. Em seguida, insira dois dedos sob a extremidade superior da luva e
retire-a cuidadosamente sem tocar na parte exterior da luva. Elimine

de acordo com as recomendagdes locais.

Pagina Web: Pode obter mais informagdes em www.guidegloves.com
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Instructiuni de utilizare pentru ménusi de protectie si protectii pentru
brate GUIDE pentru uz general

Protectie CE categoria 3 in cazul in care exista un risc ridicat de
vatamari grave

Utilizare

Purtati numai produse de marime potrivita. Nivelul optim de protectie nu
va fi oferit dacd méanusile sunt prea largi sau prea stramte. Manusile nu
vor fi purtate daca exista riscul de fncalcire cu piesele mobile ale utilajelor
si verificarea ma ilor pentru defecte

itatea angajatorului si a utilizatorului sa verifice daca
fiecare manuséa protejeaza impotriva riscurilor ce pot aparea in orice
situatie de lucru.

Cerinte de baza

Toate manusile GUIDE corespund reglementarii EIP (UE) 2016/425 si
standardului EN 1SO 21420:2020.

Declaratia de conformitate pentru acest produs poate fi gasita la site-ul
nostru web: guidegloves.com/doc

Manusile sunt concepute pentru a oferi protectie impotriva
urmaétoarelor riscuri:

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor
mecanice
Caracterele de langa pictograma, patru cifre si doua litere, indica nivelul
de protectie al manusilor. Cu cét valoarea este mai mare, cu atat
rezultatul este mai bun. Exemplu 1234AB.
1) Rezistenta la abraziune: nivel de performanta intre 0 si 4. 2) Rezistenta
la taiere, testul coupe: nivel de performanta intre 1 si 5. 3) Rezistenta la
rupere: nivel de performanta intre 1 si 4. 4) Rezistenta la strapungere:
nivel de performanta intre 1 si 4.
A) Protectie la taiere, test TDM EN ISO 13997:1999, nivel de performanta
intre A si F. Testul trebuie facut daca materialul toceste lama in timpul
testului coupe. Scrisoarea se transforma in referinta la rezultatul de
performanta.
B) Protectia la impact: este specificata de un P
Pentru manusile care au doua sau mai multe straturi, clasificarea
generald nu reflectd in mod necesar performanta stratului exterior
Daca X = Testul nu a fost evaluat
Manusi rezistente la taiere
Pentru tocirea n timpul testului de rezistenta la téiere (6.2), rezultatele
testului coupe sunt doar indicative, iar testul TDM de rezistenta la taiere
(6.3) reprezinté referinta pentru rezultatul de performanta.

@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Protectie impotriva substantelor
chimice si microorganismelor

Lungimea cea mai scurta permisa care este impermeabilizata va
corespunde lungimii minime a manusilor, dupa cum se specificé in EN
1SO 21420:2020

Penetrare: Manusa nu prezinta scurgeri de apa sau pierderi de aer atunci
cand este testatd pentru penetrare, conform EN 1SO 374-2:2019.
Degradare: Indicad modificarea rezistentei la gaurire dupa expunerea la
produs chimic. Degradarea se va determina conform EN 1SO 374-4:2019
pentru fiecare substanta chimica.

Permeabilitate: Manusa trebuie sé reziste la un timp de penetrare de cel
putin:

Tip A - 30 de minute (nivelul 2) impotriva a cel putin 6 substante chimice
de testare

Tip B - 30 de minute (nivelul 2) impotriva a cel putin 3 substante chimice
de testare

Tip C - 10 minute (nivelul 1) impotriva a cel putin 1 substanta chimica de
testare

Substantele chimice de testare sunt enumerate in tabelul de mai jos si
toate cele 18 substante chimice trebuie testate in conformitate cu EN
16523-1:2015+A1:2018.

Microorganisme: manusile sunt testate pentru a proteja impotriva
bacteriilor, ciupercilor si, daca este aplicabil, virusilor, EN 1ISO 374-5:2016.
Informatii suplimentare si explicatii cu privire la EN 374 si cele 18
substante chimice necesare se in Catalogul GUIDE cu indicatii si pe site-
ul web www.guidegloves.com

Lasarea manusilor in stare contaminaté va cauza deteriorarea calitatii.
Manusile pot fi curatate cu o lavetd umeda, dar aceasta nu va opri
procesele de permeabilitate. Caracteristicile de performanta ale manusilor
vor fi influentate negativ si vor diferi de nivelurile de performanta declarate
initial.

EN ISO 374-5:2016

Rezistenta la bacterii si ciuperci: Aprobat

Rezistenta la virusi: Aprobat

Nivel de performanta 1 2 [ 3 4 5 | 6
Timp de penetrare (minute) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Date chimice EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Substanta chimica Clasa Degradare
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3.2%
Hidroxid de sodiu 40% (K) 6 8%
Acid sulfuric 96% (L) 2 12,8%
Acid azotic 65% (M) 3 20,3%
Acid acetic 99% (N) 2 19,7%
Hidroxid de amoniu 25% (O) 4 4%
Peroxid de hidrogen 30% (P) 6
Formaldehida 37% (T) 6 37%

\ C EN 407:2020 - protectie termica

Valorile de langé pictograma pentru acest standard EN indica rezultatele
pe care manusa le-a obtinut n fiecare test.

Cu cét valoarea este mai mare, cu atat este rezultatul obtinut mai bun.
Valorile reprezintad urmatoarele:

Val. 1 indica ce comportament are materialul la ardere (nivel de
performanta 1-4) Val. 2 indica nivelul de protectie la caldura de contact
nivel de performanta 1-4)

Nivel de performanta Temperatura de contact, °C Timp specificat, 5
1 100 215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 215

Val. 3 indica nivelul de protectie la caldura convectiva (nivel de
performanta 1-4) Val. 4 indica nivelul de protectie la caldura radianta
(nivel de performanta 1-4) Val. 5 indica nivelul de protectie la picaturile de
metal topit (nivel de performanta 1-4) Val. 6 indica nivelul de protectie la
metalul topit (nivel de performanta 1-4)

Daca este afirmaté protectia impotriva flacarilor, va fi utilizatd urmatoarea
pictograma . Daca NU este afirmata protectia impotriva flacarilor, va fi
utilizata in sch|mb urmatoarea pictogramal® . Manusile nu trebuie sé intre
n contact cu o flacara deschisa daca manusile nu au fost testate sau



obtin cel putin un nivel de performanta 1 in testul de propagare limitatd a
flacarii. Pentru manusile cu mai multe straturi care pot fi separate, nivelul
de performanta este aplicabil numai intregului produs, inclusiv tuturor
straturilor.

Avertizare: manusile testate pentru improscéri cu cantitati mici de metal
topit nu sunt potrivite pentru activitéti de sudur. in cazul unei improscari
cu metal topit, utilizatorul trebuie s& paraseasca imediat locul de munca si
s& indeparteze manusa. Manusile nu pot elimina toate riscurile cu privire
la irsuri.

Acest model este testat si aprobat pentru contact cu toate tipurile de
alimente
Testarea se efectueaza in palma ménusii, daca nu este precizat altfel.
Daca nu se specificd, manusa nu contine substante cunoscute care pot
cauza reactii alergice.
Acest model contine fibre metalice, care pot provoca reaciii alergice.
Marcarea manusilor
Rezultatele testelor pentru fiecare model sunt marcate pe manusi si/sau
pe ambalajul acestora, in catalogul nostru si pe paginile noastre web.
Depozitare: Depozitati manusile in locuri intunecate, racoroase si uscate,
n ambalajul original. Proprietatile mecanice ale manusii nu vor fi afectate
daca sunt depozitate in mod corespunzator. Durata de valabilitate nu
poate fi determinata si depinde de domeniul de utilizare si de conditiile de
depozitare. Casare: Casati manusile utilizate in conformitate cu cerintele
fiecarei tari si/sau regiuni.
nvechire
Atunci cand este depozitatd conform recomandarilor, manusa nu isi va
modifica proprietétile mecanice timp de pana la 5 ani de la data fabricatiei.
Curatare/spalare: Rezultatele obtinute de teste sunt garantate pentru
manusi noi si nespalate. Efectul spalarii ménusilor asupra proprietatilor de
protectie ale acestora nu a fost testat, decat daca este specificat altfel.
Instructiuni de spalare: Urmati instructiunile de spalare specificate. Daca
nu sunt specificate instructiuni de spélare, spélati-le cu apa si lasati-le la
uscat la aer.
Manusile de protectie antichimicé reutilizabile pot fi curatate cu o laveta
umeda. Manusile de unica folosinta nu sunt produse sa fie spalate.
Aplicarea corectd a manusilor
Urmati acesti pasi pentru a asigura o potrivire corectd, protectie si confort:
1. Inspectatl manusa — Asigurati-va ca este intactd, fara crapaturi, gauri
sau semne de uzura. 2. indepértati bijuteriile — Scoateti toate inelele si
brétarile inainte de a pune méanusile. 3. Introduceti ména corect — Gllsagl
mana usor, aliniind fiecare deget fara a intinde excesiv materialul.
4. Ajustati potrivirea — Trageti usor marginile pentru o potrivire sigura si
confortabild pe degete sl |nche|etura 5 Repetatl pentru cealaltd mana.
Cum s elimil
1. Prindeti exterlorul manusu Cu 0 mana cu manusa si trageti manusa.
Apoi ellmlnap ménusa conform recomandarilor locale. 2. Apoi, |ntr0duceli
doua degete sub marginea superioara a manusii ramase si trageti usor
fara a atinge exteriorul manusii. Eliminati manusa conform recomandarilor
locale.
Site Web: Informatii suplimentare se pot obtine pe site-urile
www.guidegloves.com
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Pokyny na pouz ych rukavic a ani¢ov hornych
kong¢atin znacky GUIDE uréenych na bezné pouzitie

Ochrana CE kategorie 3 na situécie s rizikom vazneho poranenia
Pouzivanie

Noste iba vyrobky vhodnej velkosti. Optimalna urover ochrany

nebude poskytnutd, ak je rukavica prili§ volna alebo prili§ Uzka. Rukavice
nenoste v pripade, ak hrozi nebezpecenstvo zachytenia do pohyblivych
Casti strojov.

Pred pouzitim odporiéame
su poskodené.

Za zistenie, ¢i rukavice poskytuju dostato€nt ochranu pred rizikami v
akejkolvek pracovnej situdcii, zodpoveda zamestnavatel spolu s
pouzivatelom.

Zakladni poziadavky

Vsetky rukavice GUIDE splifiaju poziadavky smernice 2016/425/EU o
osobnych ochrannych prostriedkoch a normy EN ISO 21420:2020.
Vyhlasenie o zhode tohto produktu je k dispozicii na nadej webovej
stranke: guidegloves.com/doc

Tieto rukavice su uréené na ochranu pred nasledujtcimi rizikami:

a ', €i nie

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickému
poskodeniu
Stuperi ochrany, ktory rukavice poskytujd, oznauju znaky vedra obrézku,
Styri Cislice a jedno alebo dve pismena. Cim vy$Sia je hodnota, tym lepsi
bude vysledok. Priklad 1234AB.
1) Odolnost vogi zodraniu: uroveri G¢innosti od 0 do 4. 2) Odolnost voci
pretrhnutiu, tzv. coup test: troven a&innosti od 1 do 5. 3) Odolnost' vogi
opotrebeniu: Uroveri téinnosti od 1 do 4. 4) Odolnost' vodi prepichnutiu:
uroven Gcinnosti od 1 do 4.
A) Ochrana pred pretrhnutim, skiska TDM podfa normy EN ISO
13997:1999, uroven Gcinnosti A az F. Tato skuska sa pouzije v pripade,
Ze material pocas coup testu otupi ¢epel. Toto pismeno sa stava
referenénym vysledkom uéinnosti.
B) Ochrana pred narazom: uréuje ju pismeno P
Pri rukaviciach s dvomi alebo viacerymi vrstvami nemusi celkova
klasifikacia nutne zohladiovat G¢innost najvrchnejsej vrstvy
Ak X = test nebol hodnoteny
Rukavice odolné voci pretrhnutiu
Pokial dojde pri skiske odolnosti vogi pretrhnutiu k otupeniu (6.2),
vysledky skusky coup test su iba orientacné, pretoZe referenénym
vysledkom uginnosti je skuska odolnosti vodi pretrhnutiu TDM (6.3).

=
’\'H_/@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Ochrana proti chemikaliam a
mikroorganizmom
Minimalna pripustna diZka neprepustajica kvapaliny musi zodpovedat
minimalnej diZke rukavic uvedenej v norme EN 1SO 21420:2020.
Penetra Rukavice nesmu prepustat vodu alebo vzduch pri testovani
odolnosti proti penetracii podla normy EN ISO 374-2:2019.
Degradécia: Indikuje zmenu odolnosti proti prepichnutiu po vystaveni
chemickym latkam. Degradacia musi byt uréena podla normy EN ISO
374-4:2019 pre vSetky chemikalie.
Permeacia: Rukavice musia odolavat minimaine po dobu ¢asu prieniku:
Typ A - 30 minut (2. stuperi) proti minimalne 6 testovanym chemlkallam
Typ B - 30 minut (2. stuperi) proti minimalne 3 testovanym chemikalia
Typ C - 10 minat (1. stuperi) proti minimalne 1 testovanej chemikalii
Testované chemikalie obsahuje nizsie uvedena tabulka a vSetkych 18
chemikalii musi byt testovanych podla normy EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmy: rukavice su testované na ochranu proti baktériam,
hubam a, ak je to vhodné, virusom podfa EN ISO 374-5:2016.
Dalsie potrebné informacie a vysvetlenia tykajlice sa normy EN 374 a 18
chemikalii mozno najst v katalégu GUIDE a na webovej stranke
www.guidegloves.com
Ak rukavice ponechate v kontaminovanom stave, zhorsi sa ich kvalita.
Rukavice je mozné Cistit' vihkou handric¢kou, nezabrani sa tym vak
priepustnosti. Vykonové charakteristiky rukavic budu negativne
ovplyvnené a budu sa lisit od pévodnej deklarovanej vykonovej trovne.
EN ISO 374-5:2016
Odolnost vogi baktériam a hubam: Spinené
Odolnost vogi virusom: Spinené

['Oroven vykonu 1 T 23] a4 [ 5 s:‘

[ Aci | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Chemické tdaje EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemical Class Degradacia

Methanol (A) 2 11,8%

n-Heptane (J) 3 3,2%

Sodium hydroxide 40% (K) 6 8%

Sulphuric acid 96% (L) 2 12,8%

Kyselina dusicna 65% (M) 3 20,3%

Kyselina octova 99% (N) 2 19,7%

Hydroxid aménny 25% (O) 4 4%

Peroxid vodika 30% (P) 6

Formaldehyd 37% (T) 6 3,7%

: EN 407:2020 - ochrana proti tepelnym rizikam
Hodnoty uvedené vedla piktogramu pre tito normu EN uvadzaju vysledky
jednotlivych skusok.
Vys8ia hodnota znamena lepsi vysledok. Hodnoty uvadzaju nasledovné:



Hodnota 1 oznacuje vlastnosti horenia materialu (Groveri u€innosti 1- 4)
Hodnota 2 oznacuje uroveri ochrany proti kontaktnému teplu (Uroveri
ucinnosti 1- 4)

Vykonnostna droven Kontaktn teplota, °C Prahova doba, s
1 100 215
2 250 215
3 350 =15
4 500 215

Hodnota 3 oznacuje uroven ochrany proti konvektivnemu teplu (Groveri
ucinnosti 1- 4) Hodnota 4 oznacuje uroveri ochrany proti vyZzarovanému
teplu (Uroveri uginnosti 1- 4) Hodnota 5 oznacuje uroveri ochrany proti
kvapkam roztaveného kovu (Groveri G¢innosti 1- 4) Hodnota 6 oznacuje
urovei ochrany proti roztavenému kovu (Urovefi u€innosti 1- 4)
Ak sa uvadza ochrana pred plameimi, pouZije sa nasledujici piktogram
. Ak sa NEUVADZA ochrana pred plamerimi, namiesto toho sa pouzije
nasledujuci piktogram®. Rukavica nesmie prist’ do kontaktu s otvorenym
plamefiom, ak nebola testovana alebo nedosiahla v skuske s
obmedzenym Sirenim plamefia minimalnu vykonnostnu droven 1. V
pripade viacvrstvovych rukavic, ktorych vrstvy mozno oddelit, je
vykonnostna droveri platna len pre cely vyrobok vratane vSetkych vrstiev.
Varovanie: rukavice testované na malé rozstrekovanie roztaveného kovu
nie st vhodné na zvéranie. V pripade rozstreknutia roztaveného kovu
pouzivatel okamzite opusti pracovné miesto a zloZi si rukavicu. Rukavica
nerpusi eliminovat v8etky rizika popalenia.

Tento model prechadza sku$anim a schvalovanim pre kontakt s
réznymi druhmi potravin.
Testovanie sa vykonava na dlani rukavice, pokial nie je uvedené inak.
Rukavice neobsahuju Ziadne zname alergény, pokial nie je uvedené inak.
Tento model obsahuje kovové vidkna, ktoré mézu sposobit’ alergické
reakcie.
Oznacovanie rukavic
Vysledky skisok pre kazdy model st vyznagené na rukaviciach alebo na
ich obale, v naSom katalégu a na nasich webovych strankach.
Skladovanie: Rukavice skladujte na tmavom, chladnom a suchom mieste
v pdvodnych obaloch. V pripade spravneho skladovania sa mechanické
vlastnosti rukavic nezmenia. Trvanlivost nemozno uréit, pretoze zavisi od
uréeného pouzitia a podmienok skladovania. Likvidacia: Pouzité rukavice
zlikvidujte v sulade s poZiadavkami krajiny alebo oblasti.
Zastaravanie
Pri skladovani podfa odportcania sa mechanické vlastnosti rukavic
nemenia po dobu az 5 rokov od datumu vyroby.
Cistenie/pranie: Dosiahnuté vysledky skisok sa zarugujt v pripade
novych a nepranych rukavic. Pokial nie je uvedeny ucinok prania na
ochranné vlastnosti rukavic, nebol podrobeny skusaniu.
Pokyny na pranie: Postupujte podlia uvedenych pokynov na pranie. Ak
nie su uvedené Ziadne pokyny na umyvanie/pranie, oplachnite vodou a
nechajte vyschnat na vzduchu.
Opéatovne pouzitelné rukavice na ochranu ruk pred chemikaliami je mozné
gistit' vihkou handri¢kou. Rukavice na jedno pouZitie nie su uréené na
pranie.
Spravne nasadenie rukavic
Dodrzujte tieto kroky na zabezpecenie spravneho prispdsobenia, ochrany
a pohodlia:
1. Skontrolujte rukavicu — Uistite sa, Ze nie je poskodend, bez trhlin, dier
alebo znamok opotrebovania. 2. Odstrarite Sperky — Pred nasadenim
rukavic si zloZte vSetky prstene a naramky. 3. VioZte ruku spravne —
Plynule vsurite ruku a zarovnajte prsty bez nadmerného napinania
materidlu. 4. Upravte prispésobenie — Jemne potiahnite okraje, aby
rukavica pevne a pohodine sedela na prstoch a zapasti.
5. Opakujte pre druht ruku.
Ako odstranit’ kontaminovanu rukavicu:
1. Vonkajsiu stranu rukavice uchopte rukou, na ktorej je rukavica a
stiahnite rukavicu. Potom rukavicu zlikvidujte na zaklade miestnych
odporucani. 2. Potom vlozte dva prsty pod horny okraj zostavajucej
rukavice a jemne ju stiahnite bez toho, aby ste sa dotkli vonkaj$ej strany
rukavice. Zlikvidujte na zaklade miestnych odporucani.
Webovi lokalita: Dalsie informacie ziskate na lokalitach
www.guidegloves.com
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Navodila za
splosno uporabo

ES kategorija 3, zasCita v primerih s tveganjem resnih po$kodb
Uporaba

Nosite le izdelke primerne velikosti. Optimalna raven zascite ne bo

na voljo, ¢e je rokavica preohlapna ali pretesna. Rokavic ne smete nositi,
ko je prisotna nevarnost zapletanja z gibljivimi deli strojev

Svetujemo vam, da pred prei: ite in p!

morebitno pri: § nar icah.

Odgovornost delodajalca je, da skupaj z uporabnikom analizira, ¢e
dolo¢ene rokavice varujejo pred tveganiji, ki se lahko pojavijo v dolo€enih
delovnih razmerah.

Osnovne zahteve

Vse rokavice GUIDE izpolnjujejo zahteve uredbe PPE (EU) 2016/425 in
standarda EN 1SO 21420:2020.

Izjavo o skladnosti za ta izdelek najdete na naSem spletnem mestu:
guidegloves.com/doc

Rokavice so zasnovane za zas¢ito pred naslednjimi tveganji:

EN 388:2016+A1:2018 - Rokavice za za$¢ito pred mehanskimi
nevarnostmi
Znaki poleg slike, stiri Stevilke in ena ali dve &rki oznacujejo nivo zas¢ite
rokavice. Vi§ja kot je vrednost, bolj$i je rezultat. Primer 1234AB.
1) Odpornost proti drgnjenju: zmogljivostni nivo 0 do 4. 2) Odpornost proti
urezninam (coupe preizkus): zmogljivostni nivo 1 do 5. 3) Odpornost proti
trganju: zmogljivostni nivo 1 do 4. 4) Odpornost proti predrtju:
zmogljivostni nivo 1 do 4.
A) Zascita pred urezninami, TDM preizkus EN ISO 13997:1999,
zmogljivostni nivo A do F. Ta preizkus je treba opraviti, ¢e material med
coupe preizkusom otopi rezilo. Ta ¢rka postane referencni rezultat
uginkovitosti delovanja.
B) Zasc¢ita pred udarci: je dolo¢ena s P
Za rokavice z dvema ali ve¢ plastmi skupna klasifikacija ni nujno enaka
kot ucinkovitost zunanje plasti
Ce je X = neocenjeni preizkus

ice z odp jo proti

Ce med preizkusom odpornosti proti urezninam (6.2) material otopi, so
rezultati preizkusa coupe merodajni, samo ko preizkus odpornosti proti
urezninam TDM (6.3) predstavlja referenéni rezultat u¢inkovitosti.

Inih rokavic in §¢itni rok GUIDE za

=
’_@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Zascita pred kemikalijami in
mikroorganizmi
Najkraj$a dovoljena dolzina, ki je nepropustna za tekocine, mora ustrezati
minimalni dolZini rokavic, ki je dolo¢ena v EN ISO 21420:2020.
Prodiranje: Rokavica ne prepuséa vode ali zraka ob preskusu prodiranja
po standardu EN 1SO 374-2:2019.
Razgradnja: KaZe spremembo odpornosti na predrtje po izpostavljenosti
na kemikalijo. Razgradnja bo dolo¢ena skladno s standardom EN ISO
374-4:2019 za vsako kemikalijo.
Prepustnost: Rokavice morajo imeti ¢as odpornosti na prepuscanje vsaj:
Tip A - 30 minut (raven 2) proti minimalno 6 preskusnim kemikalijam
Tip B - 30 minut (raven 2) proti minimalno 3 preskusnim kemikalijam
Tip C - 10 minut (raven 1) proti minimalno 1 preskusni kemikaliji
Preskusne kemikalije so navedene v spodniji tabeli in vseh 18 kemikalij bo
preskusenih skladno s standardom EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rokavice so presku$ene na zas¢ito pred bakterijami,
glivicami in, €e je primerno, virusi, EN ISO 374-5:2016.
Dodatne informacije in pojasnila v zvezi z EN 374 in potrebnimi 18
kemikalijami najdete v katalogu GUIDE in spletnem mestu
www.guidegloves.com
Ce rokavice pustite v onesnazenem stanju, se bo njihova kakovost
poslab$ala. Rokavice lahko oéistite z vlazno krpo, vendar ne zagotavljajo
za$c¢ite pred prepuscanjem. To bo negativno vplivalo na znacilnosti
rokavic in povzrocilo odstopanje od prvotnih navedenih ravni u¢inkovitosti.
EN ISO 374-5:2016
Odpornost proti bakterijam in glivam: Opravijeno
Odpornost proti virusom: Opravljeno

Stopnja uspesnosti
Cas prodiranja skoti
material (minut)

12 ] 3 4 5 | 6
>10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480




Kemijski podatki EN I1SO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalija Razred  Razgradnja
Metanol (A) 2 11,8%
n-heptan (J) 3 3.2%
Natrijev hidroksid 40% (K) 6 8%
Zevplova kislina 96% (L) 2 12,8%
Dusikova kislina, 65 % (M) 3 20,3%
Ocetna kislina 99 % (N) 2 19,7%
Amonijev hidroksid 25 % (O) 4 4%
Vodikov peroksid 30 % (P) 6
Formaldehid 37% (T) 6 37%

\&/@EN 407:2020 - zas¢ita pred toplotnimi tveganji

Slike poleg piktograma za ta EN standard oznacujejo, da so rokavice
uspesno prestale vsa testiranja.

Visje mesto slike pomeni bolj$i doseZeni rezultat. Slike pomenijo
naslednje:

Slika 1 prikazuje obnasanje materiala pri gorenju (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 2 prikazuje odpornost na kontaktno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)

Raven zmogljivosti Temperatura stika, °C Mejni éas, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 z15
4 500 =15

Slika 3 prikazuje odpornost na konvekcijsko toploto(zmogljivostni nivo 1-4)
Slika 4 prikazuje odpornost na sevalno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 5 prikazuje odpornost na majhne kapljice staljene kovine
(zmogljivostni nivo 1- 4) Slika 6 prikazuje odpornost na velike kolicine
staljene kovine (zmogljivostni nivo 1- 4)

Ce je za$tita pred ognjem zaprta, uporabite naslednji piktogram & Ceni
zahtevana NOBENA zascita pred ognjem, uporabite naslednji piktogram
@. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim plamenom, &e ni bila testirana
oziroma ne dosega vsaj ravni zmogljivosti 1 pri testu omejenega Sirjenja
plamena. Za vecplastne rokavice, ki jih je mogoce Iociti, raven zmogljivosti
velja le za celoten izdelek z vsemi plastmi.

Opozorilo: rokavice, testirane na majhne pljuske staljene kovine, niso
primerne za varjenje. V primeru pljuska staliene kovine naj uporabnik
nemudoma zapusti delovno mesto in sname rokavico. Rokavica morda ne
odﬁravi vseh tveganj za nastanek opeklin.

Rokavice so preizku$ene in odobrene za stik z vsemi vrstami Zivil
Preizkusanje se izvaja na dlani rokavice, razen Ce je dolo¢eno drugace.
Ce ni drugace navedeno, rokavice ne vsebujejo znanih snovi, ki bi lahko
povzrotile alergijske reakcije.

Ta model rokavic vsebuje kovinska vlakna, ki lahko povzrogajo alergijske
reakcije.
Oznacitev rokavic
Rezultati testiranj za vsak posamezen model rokavic so oznaceni na
rokavicah in/ali na embalazi, v nasem katalogu in na nasih spletnih
straneh.
Skladiséenje: Rokavice hranite na temnem, hladnem in suhem mestu ter
v originalni embalazi. S pravilnim skladi$¢enjem se mehanske lastnosti
rokavic ne bodo poslab$ale. Roka uporabnosti ni mogoce dologiti in je
odvisen od namena uporabe in nacina shranjevanja.
Odstranjevanje: Rabliene rokavice odstranite skladno z zahtevami v vasi
drzavi ali regiji.
Zastaranje

e so rokavice shranjene skladno s priporogili, se njihove mehanske
lastnosti ne bodo spremenile do 5 let po datumu izdelave.
C‘iét‘:enjelpranje: Rezultate, doseZene v preizku$anjih, jamé&imo za nove
in neoprane rokavice. Ce ni navedeno drugade, vpliv pranja na varovalne
lastnosti rokavic ni bil preizkusen.
Navodila za pranje: Ravnajte se po priloZzenih navodilih za pranje. Ce
navodila za pranje niso priloZzena, izdelek sperite z vodo in ga posusite na
zraku.
Rokavice za kemiéno za&gito, ki jih je mogo¢e ponovno uporabiti, lahko
odistite z vlazno krpo. Rokavice za enkratno uporabo niso namenjene za
Gidcenje.
Pravilna uporaba rokavic
Sledite tem korakom za pravilno prileganje, za¢ito in udobje:
1. Preverite rokavico — Prepri¢ajte se, da je nedotaknjena in brez razpok,
lukenj ali obrabe. 2. Odstranite nakit — Preden nadenete rokavice,
odstranite vse prstane in zapestnice. 3. Pravilno vstavite roko — Nezno
vstavite roko, pri ¢emer vsak prst praviino namestite brez pretiranega
raztezanja materiala. 4. Prilagodite prileganje — Previdno povlecite
robove, da zagotovite varno in udobno prileganje ez prste in zapestje.
5. Ponovite za drugo roko.
Kako it inirano H
1. Zunaniji del rokavice primite z rokavico v roki in odstranite rokavico.
Nato odvrzite rokavico v skladu z lokalnimi priporogili. 2. Nato vstavite dva
prsta pod zgornji rob preostale rokavice in nezno potegnite, ne da bi se
dotaknili zunanjega dela rokavice. Odstranite v skladu z lokalnimi
priporogili.
Spletna stran: Dodatne informacije lahko dobite na
www.guidegloves.com
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p za up rukavica ije GUIDE i Stitnika
za ruke za opStu upotrebu

CE kategorija 3, zastita prilikom postojanja rizika od ozbiljne povrede
Upotreba

Nosite samo proizvode odgovarajuce veli¢ine. Optimalni nivo zastite nece
biti mogu¢ ako je rukavica presiroka ili pretesna. Rukavice ne smete
koristiti na mestima gde postoji opasnost od uplitanja u pokretne delove
masina

Preporucujemo da se rukavice testiraju i proveravaju na ostec¢enja
pre upotrebe.

Odgovornost je poslodavca da zajedno sa korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od opasnosti do kojih moZe dodi u bilo kojoj situaciji u radu.
Osnovni zahtevi

Sve rukavice GUIDE u skladu su sa direktivom za li¢nu zastitnu opremu
(PPE) (EU) 2016/425 i standardom EN 1SO 21420:2020.

Deklaracija o uskladenosti za ovaj proizvod moZe se naci na nasem
veb-sajtu: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane za zastitu od sledec¢ih opasnosti:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti
Slike pored grafikona, Getiri broja i jedno ili dva slova, oznaCavaju nivo
zadtite rukavice. Sto je veca vrednost veca je i zadtita. Primer 1234AB.
1) Otpornost na abrazije: nivo performansi od 0 do 4. 2) Otpornost na
secenje, testiranje na udar: nivo performansi od 1 do 5. 3) Otpornost na
cepanje: nivo performansi od 1 do 4. 4) Otpornost na buSenje: nivo
performansi od 1 do 4.
A) Zastita od sec¢enja, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi od
A do F. Ovaj test ¢e se obaviti ako materijal istupi se¢ivo tokom testiranja
na udar. Slovo postaje referentni rezultat za performanse.
B) Zastita od udara: navedena pomocu slova P
Za rukavice sa dva ili viSe slojeva ukupna klasifikacija ne treba obavezno
da oznac¢ava performanse spoljnog sloja
Ako je X, to znaci da test nije procenjen
Rukavice otporne na secenje
U sluéaju istupljivanja tokom testiranja na udar (6.2), rezultati testiranja
otpornosti na udar vazi¢e samo ako je TDM test otpornosti na secenje
(6.3) referentni rezultat za performanse.

==
@@EN I1SO 374-1:2016/A1:2018 — Zastita od hemikalija i
mikroorganizama
Najkraca dozvoljena duZina pri kojoj nema propustanja te¢nosti mora da
bude u skladu sa minimalnom duzinom rukavica, kao $to je navedeno u
EN 1SO 21420:2020.
Penetracija: Rukavice ne smeju da propustaju vodu ili vazduh kada se
testiraju u pogledu penetracije, EN 1ISO 374-2:2019.
Degradacija: Naznacava promenu u otporu probadanja nakon izlaganja
probnoj hemikaliji. Prisustvo degradacije utvrduje se u skladu sa EN ISO
374-4:2019 za svaku hemikaliju.
Prodiranje: Rukavica mora da izdrZi vreme prodiranja od najmanje:
Tip A — 30 minuta (nivo 2) kontakta sa najmanje 6 hemikalija za testiranje
Tip B — 30 minuta (nivo 2) kontakta sa najmanje 3 hemikalije za testiranje



Tip C — 10 minuta (nivo 1) kontakta sa najmanje 1 hemikalijom za
testiranje

Hemikalije za testiranje navedene su u tabeli u nastavku i svih 18
hemikalija testirace se u skladu sa EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rukavice se testiraju da bi se utvrdilo da i stite od
bakterija, gljivica i, ako je npumeruBo, virusa, EN I1SO 374-5:2016.
Dodatne neophodne informacije i objadnjenja po pitanju EN 374 i 18
hemikalija mogu se pronaci u GUIDE katalogu i na veb-sajtu
www.guidegloves.com

Ostavljanje rukavica u kontaminiranom stanju dove$¢e do smanjenja
kvaliteta. Rukavice se mogu ocistiti vlaznom krpom, ali to nece zaustaviti
procese prodiranja. Doci ¢e do negativnog uticaja na karakteristike ucinka
rukavica i razlikovace se od prvobitnih deklarisanih nivoa ucinka.

EN ISO 374-5:2016

Otpornost na bakterije i gljivice: Proslo

Otpornost na viruse: Proslo

[HuBo nepdropmancu 1 T 23] 4 s %
Vreme izdrZljivosti >10 | 30 | >60 | >120 | >240 | >480
(muHyTa)

Hemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Hemija Klasa Degradation

Metanol (A) 2 11,8%

n-heptan (J) 3 32%

Natrijum hidroksid 40% (K) 6 8%

Sumporna kiselina 96% (L) 2 12,8%

Azotna kiselina 65% (M) 3 20,3%

Sircetna kiselina 99% (N) 2 19,7%

Amonijum-hidroksid 25% (O) 4 4%

Vodonik-peroksid 30% (P) 6

Formaldehid 37% (T) 6 37%

EN 407:2020 - zastita od toplote

Brojke pored piktograma za ovaj EN standard oznacavaju rezultate koje je
rukavica ostvarila na svakom testu.

Vedi broj oznacava bolji rezultat. Brojevi oznacavaju sledece:

Br. 1 oznacava ponasanje materijala prilikom gorenja (nivo u¢inka 1-4)
Br. 2 oznacava nivo zastite od kontaktne toplote (nivo uéinka 1-4)

Husa neppopmanc Temneparypa npn konTanTy, °C Bpeme npars, 5
1 100 215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 215

Br. 3 oznagava nivo zastite od konvektivne toplote (nivo uginka 1-4)

Br. 4 oznagava nivo zastite od toplotnog zragenja (nivo ucinka 1-4)

Br. 5 oznagava nivo zastite od kapi istopljenog metala (nivo uginka 1-4)
Br. 6 oznagava nivo zastite od istopljenog metala (nivo ucinka 1-4)

Axo je notpebHa 3awwTuta of nnameHa, Tpeba kopuctutn cnegehn
nuKTorpam ¢ Ako HWJE MNOTPEBHA sawtnTa ofl nnaMeHa, ymecTo Tora
Tpeba kopucTiTh cneaehn nuktorpaMY. Pykasuuia He cve Aohu y
KOHTAKT Ca OTBOPEHMM MNaMEHOM YKONMKO HUje TECTUPaHa Ui YKOMNKO
HuWje ocTBapuna Hajmarbe 1. HUBO NepcOpMaHCK Ha TECTY OrpaHn4eHor
wupeka nnamexa. BuwecnojHe pykaeuue Koje Mory ga ce pasasoje
Mopajy Aa ocTBape HUBO NepchopMaHcH koju 0ByXBaTa UCKIbYUMBO YNTaB
Npou3Bof, OHOCHO CBE CrojeBe.

Yno3sopetse: pykaBuLie Koje Cy TeCTUPaHe Ha HeyjeJHa4eHOo Npckake
TONIbEHOI/NMBEHOT MeTana HICy NorofiHe 3a 3aBapuBakse. Y cryuajy
npckaka TONSbEHOr/NMBEHOr MeTana, pykoeanal, Mopa ogmax Aa
HanycT1 paaHo Noapysje 1 fia CkuHe pykasuLly. PykaBuua He Moxe Aa
SIMMAHULLIE CBE PU3UKe OA HacTajarba OnekoTMHa.

Ovaj model je testiran i odobren za kontakt sa svim vrstama hrane
Testiranje je sprovedeno na dlanu rukavice, osim ako nije drugacije
naznaceno.

Ukoliko nije navedeno, rukavica ne sadrzi nijednu poznatu supstancu koja
moZze izazvati alergijske reakcije.

Ovaj model sadrzi metalna vlakna koja mogu izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica

Rezultati testa za svaki model su oznaceni na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u nasem katalogu ili na nadoj internet strani.

C‘uvanje: Cuvajte rukavice na mra¢nom, hladnom i suvom mestu u
njihovom originalnom pakovanju. Mehanicka svojstva rukavice nece biti
ugroZena kada se one pravilno ¢uvaju. Rok trajanja u skladistu ne moze
biti odreden i zavisi od namenjene upotrebe i uslova skladista.
Odlaganje: OdloZite iskoriS¢ene rukavice u skladu sa zahtevima svake
zemlje i/ili regiona.

Zastarelo

Kada se skladisti u skladu sa preporukama, ne¢e doc¢i do promene u
mehanickim svojstvima rukavice do 5 godina nakon datuma proizvodnje.
Ciscenje/pranje: Ostvareni rezultati testiranja zagarantovani su na novoj i
neopranoj rukavici. Uticaj pranja na zastitna svojstva rukavica jo$ uvek
nije testiran, osim ako to nije navedeno.

Uputstva za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako uputstva
za pranje nisu naznacena, ispirajte vodom i susite na vazduhu.
Visekratne rukavice za zaétitu od hemikalija mogu se Cistiti viaznom
krpom. Jednokratne rukavice nisu namenjene za pranje.

Pravilno stavljanje rukavica

Pratite ove korake kako biste osigurali pravilno prijanjanje, zastitu i
udobnost:

1. Pregledajte rukavicu — Proverite da li je cela, bez pukotina, rupa ili
znakova habanja. 2. Uklonite nakit — Skinite sav nakit sa ruku i zapesc¢a
pre nego $to stavite rukavice. 3. Ispravno postavite ruku — Lagano uvucite
ruku, pazeci da su svi prsti pravilno postavljeni, bez prekomernog
rastezanja materijala. 4. Prilagodite rukavicu — PaZljivo povucite rubove
kako biste osigurali udobno i sigurno prijanjanje preko prstiju i zgloba.

5. Ponovite s drugom rukom.

Kako skinuti kontaminiranu rukavicu:

1. Uhvatite spoljasnji deo rukavice drugom rukom sa rukavicom i svucite
rukavicu. Zatim odloZite rukavicu u skladu sa lokalnim preporukama.

2. Zatim umetnite dva prsta ispod gornje ivice preostale rukavice i
polako je svucite bez dodirivanja spoljasnje strane rukavice. OdlozZite

je u skladu sa lokalnim preporukama.

Internet sajt: Vise informacija moZete pronaci na www.guidegloves.com
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Br ing fér GUIDE sky och ydd for
allmént bruk

CE-kategori 3, skydd nér risken for allvarlig personskada ar stor.
Anvandning

Bar endast produkten i passande storlek. Om handsken ar for stor eller for
liten uppnas inte optimal skyddsniva. Handskarna ska inte béras om det
finns risk att de fastnar i rérliga delar i en maskin.

Vi ar att na testas och i fraga om
skador innan de anvénds.

Det &r arbetsgivarens ansvar att tillsammans med anvandaren analysera
om den aktuella handsken skyddar mot de risker som kan uppsta i en viss
arbetssituation.

Grundkrav

Alla GUIDE handskar 6verensstdammer med bestdmmelserna enligt PPE-
férordningen (EU) 2016/425 och &r testade enligt standarden EN ISO
21420:2020.

Sakerstallan om Sverensstammelse for denna produkt finns pa var
hemsida: guidegloves.com/doc

Handskarna ar utformade for att skydda mot foljande risker:

EN 388:2016+A1:2018 - Sky mot i risker

| anslutning till piktogrammet p& handsken visas fyra siffror och en,
alternativt tva, bokstaver. Dessa tecken anger handskens prestandaniva.
Ju hogre varde desto battre resultat. Exempelvis 1234AB

1) Slitstyrka: Prestandaniva O till 4. 2) Skarskydd, coup-test:
Prestandaniva 1 till 5. 3) Rivhallfasthet: Prestandaniva 1 till 4.

4) Punkteringsmotstand: Prestandaniva 1 till 4

A) Skérskydd, TDM-test EN 1ISO 13997:1999: Prestandaniva A till F. Detta
test ska utféras om materialet gér kniven slé under coup-testet.

Det &r denna bokstav som a handskens skarskyddsniva.

B) Slagskydd: Anges med ett P.

Skyddsnivan pa produkter med mer an ett lager material uppfylls inte
nodvandigtvis av det yttersta materialet.

Om X = test ej utfort

Skarskyddshandskar

Om kniven blir sl6 under skarskyddstestet (6.2), ska coup-testets resultat
endast vara indikativt och TDM-testet (6.3) istallet ange prestandanivan.




=
@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Skydd mot kemikalier och
mikroorganismer
Den kortaste tillatna langden som &r vatsketat ska motsvara handskens
minsta langd enligt vad som anges i EN I1SO 21420:2020.
Penetration: Handsken far inte lacka vatten eller luft nér den testas enligt
penetration, EN 1SO 374-2:2019.
Nedbrytning: Indikerar férandringen i punkteringsmotstand efter
exponering mot respektive testad kemikalie. Nedbrytning ska bestdimmas
enligt EN ISO 374-4:2019 for varje kemikalie.
Permeation: Handsken maste stad emot en genombrottstid enligt:
Typ A - 30 minuter (niva 2) mot minst 6 testkemikalier
Typ B - 30 minuter (niva 2) mot minst 3 testkemikalier
Typ C - 10 minuter (niva 1) mot minst 1 testkemikalie
Testkemikalierna anges i tabellen nedan och alla 18 kemikalier ska testas
enligt EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismer: handsken testas for att skydda mot bakterier, svampar
och, om tillampligt, virus, EN ISO 374-5:2016.
Ytterligare information och férklaringar angaende EN 374 och de 18
angivna kemikalierna finns i GUIDE-katalogen och pa webbplatsen
www.guidegloves.com
Att Iamna handskarna i kontaminerat skick forsamrar kvaliteten.
Handskarna kan rengdras med en fuktig trasa men det stoppar inte
genomtrangningsprocesserna. Handskarnas prestandaegenskaper
paverkas negativt och kommer att skilja sig fran de ursprungligen
deklarerade prestandanivaerna.
EN ISO 374-5:2016
Motstand mot bakterier och svampar: Godkand
Motstand mot virus: Godkéand

Prestationsniva 1 2 | 3 4 5 | 6
Genombrotistid(minuter) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Kemikaliedata EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kemikalie Klass Nedbrytning
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 32%
Natriumhydroxid 40% (K) 6 8%
Svavelsyra 96% (L) 2 12,8%
Salpetersyra 65% (M) 3 20,3%
Attiksyra 99% (N) 2 19,7%
Ammoniumhydroxid 25% (O) 4 4%
Véteperoxid 30% (P) 6
Formaldehyd 37% (T) 6 3,7%

‘g/@EN 407:2020 — Skyddshandskar mot termiska risker (hetta
och/eller brand)

Siffrorna vid piktogrammet for den har EN-standarden visar vilket resultat
handsken har uppnatt i respektive test.

Ju hogre siffra, desto battre uppnatt resultat. Siffrorna visar foljande:
Siffra 1 (langst t.v.) visar materialets flamhammande egenskaper
(prestandaniva 1-4) Siffra 2 visar skyddsnivan mot kontaktvarme
prestandaniva 1-4)

°c Tidsgrans, s
1 100 =15
2 250 =15
E] 350 215
4 500 =15

Siffra 3 visar skyddsnivan mot konvektiv varme (prestandaniva 1—4)
Siffra 4 visar skyddsnivan mot stralningsvarme (prestandaniva 1-4)

Siffra 5 visar skyddsnivan mot droppar av smalt metall (prestandaniva 1—
4) Siffra 6 (langst t.h.) visar skyddsnivan mot smalt metall (prestandaniva
1-4)

Om handsken skyddar mot flamma ska féljande piktogram anvéandas &
Om handsken INTE skyddar mot flamma ska foljande piktogram
anvandas istallet W, Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen laga
om handsken inte har testats eller uppnar minst prestandaniva 1 i
flamspridningstestet. For handskar med flera lager material som kan
separeras ar prestandanivan endast tillamplig pa hela produkten inklusive
alla lager.

Varning: handskar testade for sméa sténk av smélt metall &r inte Idmpliga
fér svetsning. | hdndelse av smalt metallsténk ska anvéndaren omedelbart
lamna arbetsplatsen och ta av sig handsken. Handsken eliminerar inte
allziI risker for brannskador.

Denna modell ar testad och godkand for kontakt med alla typer av
livsmedel.
Om inget annat anges, utfors testerna pa handskens handflata.
Om inget annat anges sa innehaller handsken inte nagra kanda amnen
som kan orsaka allergiska reaktioner.
Denna modell innehaller metallfibrer som kan orsaka allergiska reaktioner.
Mérkning av handsken
Testresultat for respektive modell finns angivna p& handsken och/eller
dess forpackning, i var katalog och pa var webbplats.
Forvaring: Forvara handskarna i deras originalférpackning och i ett
morkt, svalt och torrt utrymme. Handskens mekaniska egenskaper
paverkas inte om den forvaras pa ratt satt. Hallbarhetstiden kan inte
anges exakt utan beror pa de aktuella férhallandena vid anvandning och
férvaring. Kassering: Ta hand om uttjdnta handskar enligt
nationella/regionala krav.
Aldrande
Vid férvaring som rekommenderat &ndras inte handskens mekaniska
egenskaper. Géller upp till 5 ar efter tillverkningsdatum.
Rengéring/tvatt: Uppnadda testresultat garanteras for nya och otvattade
handskar. Paverkan av tvéatt pa handskarnas skyddsegenskaper har inte
testats om inte s& anges.
Tvattrad: Folj angivet tvattrad. Om inga tvattrad anges, skolj med vatten
och lat lufttorka
Engangshandskar &r inte avsedda att tvattas. Ateranvéndbara
kemskyddshandskar kan rengéras med en fuktig trasa.
Rétt patagning av handskar
Folj dessa steg for att sakerstalla en korrekt passform, skydd och komfort:
1. Inspektera handsken — Se till att den &r hel och fri fran sprickor, hal
eller slitage. 2. Ta av smycken — Avldgsna alla ringar och armband innan
du tar pa dig handskarna. 3. For in handen korrekt — Skjut in handen
forsiktigt och se till att varje finger hamnar ratt utan att téja materialet for
mycket.
4. Justera passformen — Dra latt i kanterna for att handsken ska sitta
bekvamt och sakert dver fingrar och handled.
5. Upprepa for den andra handen.
84 hir tar du av en kontaminerad handske:
1. Ta tag i handskens utsida med en handskbekl&dd hand och dra av
handsken. Kassera sedan handsken enligt lokala rekommendationer.
2. For sedan in tva fingrar under den 6vre kanten pa den aterstaende
handsken och dra forsiktigt av den utan att réra handskens utsida.
Kassera enligt lokala rekommendationer.
Webbplats: Mer information finns pa www.guidegloves.com
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GUIDE’nin

nel kullanim amagh kol korumalar ve koruyucu

1
CE kategori , ciddi yaralanma riski bulunan durumlar igin koruma
Kullanim
Sadece uygun boyutlu Griinleri takin. Eldiven gok gevsek veya c¢ok siki
olursa optimum koruma seviyesi saglamayacaktir. Makinelerin hareketli
pargalarina dolagsma riski bulunan durumlarda, eldivenlerin giyilmemesi
gerekir
Eldivenlerin kullanimdan 6nce hasarli olup olmadiginin

ini ve test edil ini 6neriyoruz.
Belirli bir isle ilgili olarak ortaya gikabilecek risklere karsi eldivenlerin
koruma saglayip saglamadiginin belirlenmesi, kullanici ile birlikte
isverenin sorumlulugudur.
Temel kosullar
GUIDE eldivenlerinin hepsi, PPE yonetmeligi (AB) 2016/425 ve EN ISO
21420:2020 standard! ile uyumludur.
Bu (riine yénelik Uygunluk Beyan, internet sitemizde bulunabilir:
guidegloves.com/doc
Eldivenler asagidaki risklere karsi koruma saglamak amaciyla
tasarlanmigtir:

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere kargi koruyucu eldivenler




Piktogramin yanindaki dért numarali ve birkag harfli karakterler eldivenin
koruma seviyesini gosterir. Deger ne kadar yliksekse sonug o kadar iyidir.
1234AB 6rnegi.

1) Asinmaya karsi direng: performans seviyesi 0 ila 4. 2) Kesmeye karsi
direng, darbe testi: performans seviyesi 1 ila 5. 3) Yirtilmaya karsi direng:
performans seviyesi 1 ila 4. 4) Delinmeye karsi direng: performans
seviyesi 1 ila 4.
A) Kesmeye karsi koruma, TDM testi EN ISO 13997:1999, performans
seviyesi A ila F. Bu test, malzeme darbe testi sirasinda bigagi korlestirirse
gergeklestirilir. Harf, referans performans sonucu haline gelir.

B) Carpmaya karsi koruma: P ile belirtilir

iki veya daha fazla katmanli eldivenler igin genel siniflandirma her zaman
en distaki katmanin performansini yansitmaz.
X ise= Test degerlendirilmemistir

Kesmeye karsi direngli eldivenler

Kesmeye kars! direng testinde (6.2) kérlesme igin darbe testinin sonuglari
sadece TDM kesmeye kars direng testi (6.3) referans performans sonucu
oldugunda belirleyici olur.

=

\'H/ EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Kimyasallara ve
mikroorganizmalara kargi koruma

Sivi sizdirmayacak sekilde miimkin olan en kisa uzunluk, EN ISO
21420:2020'da belirtildigi izere asgari eldiven uzunluguna karsilik
gelmelidir.

Penetrasyon: Eldiven, EN ISO 374-2:2019 uyarinca penetrasyona gore
test edilirken su sizdirmamali veya hava kagirmamalidir.
Bozulma: Zorlayici kimyasallara maruz kaldiktan sonra delinme
direncindeki degismeyi gosterir. Bozulma, her kimyasal i¢in EN 1SO 374-
4:2019 uyarinca belirlenir.
Permeasyon: Eldiven, en az bir hamle zamanina dayanmalidir:
A tipi - en az 6 test kimyasalina karsi 30 dakika (diizey 2)
B tipi - en az 3 test kimyasalina karsi 30 dakika (dlzey 2)
C tipi - en az 1 test kimyasalina karsi 10 dakika (dlzey 1)
Test kimyasallari, asagidaki tabloda listelenmistir ve 18 kimyasalin tumu
EN 16523-1:2015+A1:2018'e gore test edilmelidir.
Mikroorganizmalar: eldiven; bakterilere, mantarlara ve, uygunsa,
virislere karsi koruma igin EN ISO 374-5:2016 uyarinca test edilmistir.
EN374’e ve gerekli 18 kimyasala yonelik ek bilgiler ve agiklamalar,
www.guidegloves.com adresindeki GUIDE katalogunda bulunabilir.
Eldivenlerin kirlenmis halde birakilmasi, kalitesinin bozulmasina neden
olur. Eldivenler nemli bir bezle temizlenebilir; ancak eldiven nemi igine
gegirebilir. Eldivenlerin performans ézellikleri olumsuz etkilenecektir ve
orijinal olarak beyan edilen performans seviyesinden farklilik
gosterecektir.
EN ISO 374-5:2016
Bakteri ve mantarlara karsi direng: Gegti
Viriislere kargi direng: Gegti

I seviyesi | I

Gegirmezlik

1 | 2 3 [ a
>10 | >30 | >60 | >120

5 6
>240 | >480

)
Kimyasal veriler EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kimyasal Sinif Bozulma
Metanol (A) 2 11,8%
n-Heptan (J) 3 3.2%
Sodyum hidroksit %40 (K) 6 8%
Silfiirik asit %96 (L) 2 12,8%
Nitrik asit %65 (M) 3 20,3%
Asetik asit %99 (N) 2 19,7%
Amonyum hidroksit %25 (O) 4 4%
Hidrojen peroksit %30 (P) 6
Formaldehit %37 (T) 6 3,7%

\\h/@EN 407:2020 - i1s1ya kargi koruma

Bu EN standardi simgesinin yaninda bulunan rakamlar, eldivenin her test
icin hangi sonuglar aldigr gosterir.

Verilen rakam ne kadar yliksekse, alinan sonug da ayni élglide bagarilidir.
Rakamlar s6yledir:

1. Rakam, malzemenin yanma davranisini gosterir (performans seviyesi
1- 4) 2. Rakam, temas Isisina karsl koruma diizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4)

performans dozeyi Temas sicakhig, *C Esik sre, sn
1 100 =15
2 250 215
3 3s0 =15
4 500 =15

3. Rakam, konvektif istya kargi koruma diizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4) 4. Rakam, radyant isiya karsi koruma diizeyini gosterir
(performans seviyesi 1- 4) 5. Rakam, erimis metal sigramalarina kargi
koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4) 6. Rakam, erimis
metallere kargi koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4)
Alevlere karsi koruma talep edilirse asagidaki piktogram kullanilacaktir® .
Alevlere karsi koruma talep ediimezse, digeri yerine asagidaki piktogram
kullanilacaktir® . Eldiven test edilmemisse veya sinirli alev yayma
testinde en az 1 performans seviyesi elde ediyorsa, eldiven giplak alevle
temas etmemelidir. Ayrilabilen gok katmanli eldivenler igin, tim katmanlar
dahil olmak iizere, yalnizca tiim Uriin igin gegerli performans seviyesidir.
Uyari: Erimis metalin kiiglik sigramalari igin test edilen eldivenler kaynak
faaliyetleri igin uygun degildir. Erimis bir metal sigramasi durumunda
kullanici derhal galisma yerinden ayriimali ve eldiveni gikarmalidir.
Eld“iven tlim yanik risklerini ortadan kaldiramayabilir.

Bu model, tiim gida tiirleriyle temas durumu icin test edilmis ve
onaylanmistir
Aksi belirtimedikge test islemi eldivenin avug kisminda gergeklestirilir.
Ozellikle belirtiimedigi siirece, eldiven alerjik reaksiyonlara yol agtigi
bilinen higbir madde icermez.
Bu modelde alerjik reaksiyonlara neden metal fiberler bulunur.
Eldiven igareti
Her modele ait test sonuglari eldivenin ve/veya eldiven ambalajinin
zerinde, katalogumuzda ve web sayfalarimizda belirtilmistir.
Saklama: Eldivenleri orijinal ambalajlari iginde karanlik, serin ve kuru bir
yerde saklayin. Dogru sekilde saklandi§i zaman, eldivenlerin mekanik
ozelliklerinde bozulma olugmaz. Eldivenler igin kesin bir raf dmrii yoktur
ve amaglanan kullanim ve saklama kosullarina gére raf dmrii degisiklik
gosterebilir. Atma: Kullaniimis eldivenleri her Glkenin ve/veya bdlgenin
mevzuatina uygun sekilde atin.
Eskime
Onerilen sekilde saklandiginda eldiven, retim tarihinden sonra 5 yila
kadar mekanik 6zelliklerini koruyacaktir.
Temizlemel/yikama:
Elde edilen test sonuglari, yeni ve yikanmamis eldivenler icin garanti
edilir. Belirtiimedigi durumlarda yikama igleminin eldivenlerin koruyucu
ozelliklerini nasil etkiledigi heniiz test edilmemistir.
Yikama talimatlari: Asagidaki yikama talimatlarina uyunuz. Yikama
talimati belirtiimemisse suyla durulayin ve agik havada kurumaya birakin.
Yeniden kullanilabilir kimyasal koruma eldivenleri, nemli bir bezle
temizlenebilir. Tek kullanimlik eldivenler yikanacak sekilde
tasarlanmamistir.
Eldivenin Dogru Giyilmesi
Dogru uyum, koruma ve konfor saglamak igin su adimlari izleyin:
1. Eldiveni kontrol edin — Catlak, delik veya aginma olmadigindan emin
olun. 2. Takilari gikarin — Eldivenleri giymeden énce tiim yiiziikleri ve
bileklikleri gikarin. 3. Elinizi dogru yerlestirin — Elinizi nazikge igeri
kaydirin, her parmagin dogru konumda oldugundan ve malzemenin
gereginden fazla gerilmediginden emin olun. 4. Uygunlugu ayarlayin —
Parmaklar ve bilek lizerinde glivenli ve rahat bir uyum saglamak igin
kenarlari nazikge gekin. 5. Diger el igin tekrarlayin.
Kirlenmis bir eldiveni gikarma:
1. Eldiven takili olan bir elinizle diger eldiveni distan kavrayin ve eldiveni
cikarin. Daha sonra eldiveni yerel dnerilere gore imha edin.
2. Ardindan iki parmaginizi diger eldivenin Uist kenarindan igeri sokun ve
dis tarafina dokunmadan eldiveni yavasca ¢ikarin. Yerel 6nerilere gére
imha edin.
Web sitesi: www.guidegloves.com adreslerinden daha fazla bilgi
alabilirsiniz



